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Morna 

Musical practice from Cabo Verde 

Individual Statements of Consent and Support. 

Nominatation of morna to the Representative List of Intangible Cultural 

Heritage of humanity. (UNESCO) 



Morna 

Pratica Musical de Cabo Verde 

DECLARACCES INDIVIDUAlS DE CONSENTIMENTO E APOIO 

Candidatura da Morna a Lista Representativa do patrim6nio 

cultural imaterial da humanidade (UNESCO) 
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Note: 

The documentary corpus of consent and support for morna•s 

candidacy to the Representative List reflects both the consent and 

support of the community, as well as the aspirations and hopes that 

they place on the recognition and the patrimony of humanity/ world 

heritage. lt also conveys the consent of the community around the 

process, from Santo Antao to Brava Islands- the nine inhabited 

islands of the Archipelago. 
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Nota 

0 corpus documental de consentimento e apo1o a 
candidatura da Morna a Lista representativa reflecte tanto a 

anuencia e apoio da comunidade a candidatura do bem 

como as aspirac;oes e esperanc;as que colocam no 

reconhecimento do bem como patrim6nio da humanidade. 

Transmite ainda o consenso em torno do processo, de Santo 

Antao a ilha Brava, nas nove ilhas habitadas do arquipefago. 
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Geographic distribution of individual statements of support 

CV/ Island of Santo Antao/Ribeira Grande/Porto Novo 

CV I Island of Sao Vicente 

CV/ Island of Sao Nicolao 

CV I Island of Sal/ City of Espargos/Santa Maria 

CV I Is land of Boa vista 

CV I Island of Maio 

CV /Santiago Island/ Sao Domingos/Praia 

CV I Fogo Island 

CV I Island of Brava 
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Distribui~ao geografica das declara~oes individuais de 

apoio 

CV /ilha de Santa Antao/ Ribeira Grande/ Porta Novo 

CV/IIha de Sao Vicente 

CV/IIha de Sao Nicolau/ Ribeira Brava!Tarrafal 

CV /llha de Sai/Espargos e Santa M aria 

CV /llha da Boa vista 

CV Ill ha do Maio 

CV /llha de Santiago/Sao Domingos/Praia 

CV /llha do Fogo 

CV/IIha da Brava 
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Maps - Cabo Verde Islands 
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Mapa de Cabo Verde 
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List: 

1. Adi Grandao [Adilton Duarte] - singer, multi-instrumentalist (bass, guitar, piano), 

birthplace: island of Santo Antao. Email: adigrandao@hotmail.com, phone: (238) 

9848896 

2. Alcides Jorge Centeio Sequeira, singer, birthplace: island of Fogo, 

3. Alexandre Manuel de Brito- musician (guitar, cavaquinho, bass), birth place: island of 

Sao Nicolau. 

4. Adelmo Gomes- keyboardist, vocalist, birthplace: island of Brava. 

5. Alcides Rodrigues Nascimento - guitarist, birthplace: island of Sao Vicente 

6. Admir Miranda Borges - violinist; birthplace: island of Brava. Phone: (238} 9570992 

7. Alcione Games- singer, birthplace: island of Sal. Tel:(238) 9327276. 

8. Alexandrino Silva Anes- musician, birthplace: island of Maio. 

9. Aniceto Games - string instrument maker, birthplace: Sao Tome e Prlncipe; email: 

atelierviolao.anicetogomes@sapo.cv. Phone: (238} 9914623. 

10. Ant6nio da Paz Ramos- singer, composer, birthplace: island of Sao Nicolau, phone: 

(238) 2361312 

11. Ant6nio Felix Lopes -singer, composer, birthplace: ilha of Fogo. 

12. Arlindo Rodrigues- high school teacher, singer, birthplace: island of Brava. 

13. Arlindo Evora Monteiro - instrumentalist, singer, composer, member of the band "Cordas 

do Sol", birthplace: island of Santo Antao, email: arlindoevora@ yahoo.com, phone: (238) 

9928700 

14. Bau [Rufino Almeida] - instrumentalist, violinist, birthplace: island of Sao Vicente, 

email:bau.ralmeida@ gmail.com, phone:(238) 9932391/2315608 

15. Betu [Adalberto Higino Tavares Silva] - composer, singer, birthplace: island of Maio. 

Email: dalbert-772@hotmail.com, phone: (238) 9913240 

16. Carlos Jose Estrela Lima Santos -semi-professional musician, birth place: island of 

Boavista, phone: (238) 9720465 
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17. Chico Serra [Francisco Jose Coelho Pereira Serra] - Pianist, birthplace: island of 

Santiago. 

18. Daniel Nascimento Lopes- instrumentalist, singer, composer, birthplace; island of Sal. 

19. DPala (Anilton Monteiro Carvalho], drummer, birthplace: island of Santiago, Email: 

dpalacc2016@gmail.com, Phone: 9868561 

20. Danelson Daniel dos Santos Semedo- drummer, birthplace: island of Maio, phone (238) 

9881348 

21. Da Cruz (Ant6nio Jose da Cruz]- violinist, birthplace: Sao Nicolau, phone (238) 236 16 

97 

22.Debora Paris- singer, birthplace: island of Sao Vicente, phone: 9785128 

23. Deiri Duarte Lopez- musician, producer, birthplace: Sao Nicolau, phone: (238) 9572750 

24. Didi - Adilson do Rosiuio Lopes Rodrigues - multi-instrumentalist, composer, singer; 

birthplace: island of Sao Nicolau. City of Tarrafal, email: lopesdidi20@hotmail.com, 

phone:(238)9934373 

25. Domingos Pedro Lopes- singer, musical expression coordinator, birthplace: island of 

Fogo. 

26. Dulce lrene Games Sequeira (Tia Dulce)- singer, composer, birthplace: island of Sao 

Vicente. 

27.Djuta Duarte [Maria Ant6nia Duarte]- singer, composer, birthplace: island of Santiago. 

Email: Mtavares11658@gmail.com 

28. Eder Xavier- singer, birthplace: island of Santiago 

29. Emanuel Domingos Evora Ferreira Querido - musician, birthplace; island of Maio. 

30. Eurico Dias Lopes - multi-instrumentalist, birthplace: island of Brava. phone: (238) 

2852102 

31. Fei [Aifredo Gomes) -violinist, birthplace: island of Brava. 

32.George Tavares [Fernando Jorge Tavares], composer, singer, birthplace: island of Maio. 

33. Graciano Jesus Rocha Barbosa- musician, birthplace: island of Maio. 

34. Hilario Ant6nio Soares Silva- singer, composer, birthplace: Sao Nicolau, phone: (238) 

2371204/ 95961 05 

35. Homero Fonseca - singer, birthplace: island of Santo Antao, phone: (238) 9922017 
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36.1van Medina - multi-instrumentalist (guitar, bass, flute, cavaquinho, drums, keyboard), 

birthplace: island of Sao Vicente. 

37.1olanda Cecflia Nascimento Brito - semi-professional singer, birthplace: island of 

Boavista, phone: (238) 5999024. 

38.1saque Jose Costa Delgado - bassist, birthplace: island of Brava, email: 

isaguedelgado2015@gmail.com, phone: (238) 9921463 

39.Joao Jose Duarte - guitarist, composer, birthplace: island of Brava, email: 

zedibrava@hotmail.com, phone: (238) 5996115 

40.Joaquim Lourengo da Graga- guitarist, birthplace: Sao Nicolau 

41.Joe [Jose Domingos Lopes] - multi-instrumentalist (accordion player, guitar, violin, 

cavaquinho), birthplace: island of Brava. 

42.Jose Games Fortes- guitarist, birthplace: island of Brava. 

43.Josimar de Pina Andrade Gongalves -musician, composer, birthplace: island of Sao 

vicente, phone: (238) 9561081. 

44.Jorge Pimpa [Jorge Humberto Martins], musician, drummer, birthplace: island of 

Santiago, phone: 9917125 

45. Kcltia Semedo singer, birthplace: Sao Tome e Prfncipe, email: 

katiasemedo1 @gmail.com, phone: 59152756 

46.Khaly Angel [Carlos Alberta Pereira Tavares Silva]- pianist, music producer, birthplace: 

Sao Vicente, email: khalymusic@gmail.com, phone: (238) 592 7557. 

47. Kaku Alves [Joao Jose de Pina Alves]- musician, producer, guitarist, birthplace: island 

of Santiago, email: k3.alves@ hotmail.com phone: 9951331 

48. Kim de Santiago [Joaquim Gomes Andrade]- musician, composer, birthplace: island of 

Santiago. Email: jandradekst@gmail.com, phone: (238) 9956977 

49. Udia Julia Duarte dos Santos - singer, birthplace: island of Sao Vicente 

50. Mane d'Armindo [Manuel Ant6nio Fernandes], multi-instrumentalist (viola, guitar, violin, 

cavaquinho), birthplace: island of Fogo. 

51. Maninho [Manuel Joao Almeida] - musician and instrumentalist, singer, composer, 

birthplace: island of Sao Nicolau, Email: barviolao@cvtelecom.cv, Tel: 9918671 

52.Manuel de Jesus Ramos Brito- musician, guitarist, cantor, composer, birthplace: island 

of Boavista, phone: 9919394 
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53. Marcos E. Moreno Cruz- bassist, birthplace: island of Sao Nicolau 

54. Mayra Vezo- singer, birthplace: island of S. Vicente, phone: (238) 9837299. 

55. Nhavao [Sarapiao Ant6nio Oliveira]- musician, composer, birthplace: island of Boa vista. 

56.Nhelas Spencer [Daniel Spencer Brito]- singer, composer, musician, birthplace: island 

of Sal 

57. Nenelo [Manuel de Jesus Pina] -musician, teacher, birthplace: ilha do Fogo. 

58. Osvaldino Silva Cabral - musician, guitarist, cavaquinho and 1 0 string viola, birthplace: 

island of Sao Nicolau, phone: 9545665 

59. Pascoal [Domingos da Ressurreiyao Andrade Silva Fernandes]- musician (guitarist), 

composer, birthplace: island of Santiago, phone: 9828197 

60. Ronise Dias Morais- singer, composer, birthplace: island of Boa vista, phone: 9716279 

61. Rosa Maria Andrade Barges - singer, birthplace: island of Brava, email: 

rosamike25@ gmail.com, phone (238) 9827680 

62. Romeu [Jose Carlos Lima Mosso] - multi-instrumentalist, music teacher, researcher, 

birthplace: island of Boa Vista 

63. Rui skate [Rui Oliveira] - musician, keyboardist, producer, birthplace: island of Santa 

Antao. 

64.Sadia Youssouf - Pianist, singer, composer, birthplace: France, email: 

sadia.forte.ragel@gmail.com, phone: 9750794 

65. Silvia Medina- singer, birthplace: island of Sao Vicente, Email: slmedina89@ gmail.com, 

phone:9565608 

66. Simone Santos - singer, birthplace: island of Santiago, phone: 5858545 

67.Solange Cesarovna- singer, birthplace: URSS. phone: (238) 9983598 

68. Tej [Mateus Paulo]- singer, fisherman, birthplace, island of Sao Vicente. 

and Ricardo da Cruz.- musician (guitarist), fisherman, birthplace: island of Sao Vicente 

69. Titiana do Rosario Fortes- singer, birthplace: Sao Nicolau, phone: (238) 9852545 

70. Tito Paris- singer, musician, composer, birthplace: island of S. Vicente, phone: (238) 

9917806 

71. T6 [Ant6nio Padua]- musician, instrumentalist, interpreter, birthplace: island of Brava. 

72. Tot6i [ Manuel dos Santos Alves]- singer, composer, birthplace: island of Fogo. 
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73. Totinho [Domingos Ant6nio Gomes]- saxophonist, birthplace: island of Santiago, phone: 

(238) 9931937 

74. Ulisses Santos- singer, multi-instrumentalist, birthplace: island of Santiago, phone: (238) 

9946651 

75. Veranio Rodrigues Lopes- musician, multi-instrumentalist (guitar, cavaquinho, piano), 

birthplace: island of Fogo. 

76.Zeca Couto [Jose Arlindo Duarte Couto]- musician, piano teacher, birthplace: island of 

Santiago, email phone: 9915160/9915081 

77.Ze di Guida [Jose Pereira Cardoso]- guitarist, birthplace: island of Fogo 
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Lista: 

1. Adi Grandao [Adilton Duarte]- cantor, multi-instrumentista (bass, guitarra, 

piano), naturalidade: ilha de Santa Antao/Email: 

adigrandao@hotmail.com, Tel: (238) 9848896 

2. Alcides Jorge Centeio Sequeira, interprets, naturalidade: ilha do Fogo 

3. Alexandre Manuel de Brito - musico (violao, cavaquinho, baixo), 

naturalidade: llha de Sao Nicolau 

4. Adelmo Games- teclista, vocalista, naturalidade: ilha da Brava. 

5. Alcides Rodrigues Nascimento -guitarrista, professor naturalidade: ilha de 

Sao Vicente 

6. Admir Miranda Barges- violinista; naturalidade: ilha da Brava. Tel: (238) 

9570992 

7. Alcione Games- interprets, naturalidade: llha do Sal. Tel:(238) 9327276. 

8. Alexandrine Silva Anes - musico, Naturalidade: llha do Maio. 

9. Aniceto Games- construtor de instrumentos de corda, naturalidade: Sao 

Tome e Prlncipe; email: atelierviolao.anicetogomes@sapo.cv. Tel: (238) 

9914623. 

10.Ant6nio da Paz Ramos- interprets, compositor, naturalidade: ilha de Sao 

Nicolau, Tel: (238) 2361312 

11.Ant6nio Felix Lopes- interprets, compositor, naturalidade: ilha do Fogo. 

12.Arlindo Rodrigues- professor de ensino basico, interprets, naturalidade: 

llha da Brava. 

13.Arlindo Evora Monteiro- instrumentista, cantor, compositor, naturalidade: 

llha de Santa Antao, email: arlindoevora@yahoo.com, Tel: (238) 9928700 

14. Bau [Rufino Almeida] - instrumentista, violinista, naturalidade: ilha de 

SaoVicente/Email:bau.ralmeida@ gmail.com ,Tel:(238)9932391/231560 

15. Betu [Adalberto Higino Tavares Silva] - compositor, interprets 

naturalidade: ilha do Maio. Email: dalbert-772@hotmail.com, Tel: (238) 

9913240 

16.Carlos Jose Estrela Lima Santos- musico semi-profissional, naturalidade: 

ilha da Boavista, Tel: (238) 9720465 
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17.Chico Serra [Francisco Jose Coelho Pereira Serra] - Pianista, 

naturalidade: ilha de santiago. 

18.Daniel Nascimento Lopes - lnstrumentista, interprete, compositor, 

naturalidade: ilha do Sal. 

19. DPala [Anilton Monteiro Carvalho], baterista, naturalidade: ilha de 

Santiago, Email: dpalacc2016@qmail.com, Tel: 9868561 

20. Danelson Daniel dos Santos Semedo - baterista, naturalidade: ilha do 

Maio, Tel (238) 9881348 

21. Da Cruz [Ant6nio Jose da Cruz] - violinista, naturalidade: ilha de Sao 

Nicolau, Tel: (238) 236 16 97 

22.Debora Paris- interprete, naturalidade: ilha de Sao Vicente, Tel: 9785128 

23. Deiri Duarte Lopes - musico, produtor, naturalidade: Sao Nicolau, Tel: 

(238) 9572750 

24. Didi [Adilson do Rosario Lopes Rodrigues] - multi-instrumentista, 

compositor, cantor; naturalidade: ilha de Sao Nicolau, email: 

lopesdidi20@hotmail.com, Tel: (238) 9934373 

25. Domingos Pedro Lopes - interprete, coordenador de expressao musical, 

naturalidade: ilha do Fogo. 

26. Dulce lrene Games Sequeira (Tia Dulce) - interprete, compositora, 

naturalidade: ilha de Sao Vicente. 

27. Djuta Duarte [M aria Ant6nia Duarte] - interprete, compositora, 

naturalidade: ilha de Santiago. Email: Mtavares11658@gmail.com 

28. Eder Xavier- lnterprete, naturalidade: ilha de Santiago 

29. Emanuel Domingos Evora Ferreira Querido- musico, naturalidade: ilha do 

Maio. 

30. Eurico Dias Lopes- multi-instrumentista, naturalidade: ilha da Brava. Tel: 

(238) 28521 02 

31. Fei [Aifredo Games]- violinista, naturalidade: ilha da Brava. 

32.George Tavares [Fernando Jorge Tavares], compositor, interprete, 

naturalidade: ilha do Maio. 

33. Graciano Jesus Rocha barbosa- musico, naturalidade: ilha do Maio. 

34. Hilario Ant6nio Soares Silva - cantor, compositor, naturalidade: ilha de 

Sao Nicolau, Tel: (238) 2371204/9596105 

6 



35. Homero Fonseca- interprete, naturalidade: llha de Santo Antao, Tel (238) 

9922017 

36.1van Medina - multi-instrumentista (guitarra, baixo, flauta, cavaquinho, 

bateria, teclado), naturalidade: ilha de Sao Vicente. 

37.1olanda Cecilia Nascimento Brito- cantora semi-profissional, naturalidade: 

ilha da Boavista, Tel (238) 5999024 

38.1saque Jose Costa Delgado - baixista, naturalidade: ilha da Brava, email: 

isaquedelgado2015@gmail.com, Tel (238) 9921463 

39.Joao Jose Duarte - guitarrista, compositor, naturalidade: llha da Brava, 

email: zedibrava@hotmail.com, Tel (238) 5996115 

40.Joaquim Louren9o da Gra9a- violao, naturalidade: ilha de Sao Nicolau 

41.Joe [Jose Domingos Lopes] - multi-instrumentista (acordeao, viola, 

violino, cavaquinho), naturalidade: ilha da Brava. 

42.Jose Gomes Fortes- tocador de violao, naturalidade: ilha da Brava. 

43.Josimar de Pina Andrade Gon9alves- musico, compositor, naturalidade: 

ilha de Sao vicente, Tel: (238) 9561081. 

44.Jorge Pimpa [Jorge Humberto Martins], musico, baterista, naturalidade: 

ilha de Santiago, Tel: 9917125 

45. KcHia Semedo - interprets, naturalidade: Sao Tome e Prfncipe, em ail: 

katiasemedo1 @gmail.com, Tel: 59152756 

46. Khaly Angel [Carlos Alberta Pereira Tavares Silva] - pianista, produtor 

musical, naturalidade: ilha de Sao Vicente, email: khalymusic@gmail.com, 

Tel: (238) 592 7557. 

47. Kaku Alves [Joao Jose de Pina Alves] - musico, produtor, arranjador, 

guitarrista, Naturalidade: ilha de Santiago, email: k3.alves@hotmail.com 

Tel: 9951331 

48. Kim de Santiago [Joaquim Gomes Andrade] - musico, compositor, 

naturalidade: ilha de Santiago. Email: jandradekst@gmail.com, Tel (238) 

9956977 

49. Lfdia Julia Duarte dos Santos - interprete, naturalidade: ilha de Sao 

Vicente 

50. Mane d'Armindo [Manuel Ant6nio Fernandes], multi-instrumentista (viola, 

violao, violino, cavaquinho), naturalidade: ilha do fogo. 
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51. Maninho [Manuel Joao Almeida] - musico instrumentista, cantor, 

compositor, naturalidade: ilha de Sao Nicolau, Email: 

barviolao@cvtelecom.cv, Tel: 9918671 

52. Manuel de Jesus Ramos Brito - musico, guitarrista, cantor, compositor, 

naturalidade: ilha da Boa vista, Tel: 9919394 

53. Marcos E. Moreno Cruz- baixista, naturalidade: ilha de Sao Nicolau 

54.Mayra Vezo - interprets, naturalidade: ilha de S. Vicente, Tel (238) 

9837299. 

55. Nhavao [Sarapiao Ant6nio Oliveira] - musico, compositor, naturalidade: 

ilha da Boavista. 

56. Nhelas Spencer [Daniel Spencer Brito] - interprets, compositor, musico, 

naturalidade: ilha do Sal 

57.Nenelo [Manuel de Jesus Pina] - musico, professor , naturalidade: ilha 

do Fogo. 

58. Osvaldino Silva Cabral- musico, executante de violao, cavaquinho e viola 

de 10 cordas, naturalidade: ilha de Sao Nicolau, Tel: 9545665 

59. Pascoal [Domingos da Ressurrei~ao Andrade Silva Fernandes] - musico 

(violao), compositor, naturalidade: llha de Santiago, Tel: 9828197 

60. Ronise Dias Morais - cantora, compositora, naturalidade: ilha de Sao 

Vicente, Tel: 9716279 

61. Rosa M aria Andrade Borges - interprets, naturalidade: ilha da Brava, 

email: rosamike25@ gmail.com, Tel (238) 9827680 

62.Romeu [Jose Carlos Lima Mosso] - multi-instrumentista, professor de 

musica, investigador, naturalidade: llha da Boa Vista 

63. Rui skate [Rui Oliveira] - musico, teclista, produtor, naturalidade: ilha de 

Santo Antao. 

64. Sadia youssouf - Pianista, cantora, compositora, naturalidade: Fran~a. 

email: sadia.forte.ragel@gmail.com, Tel: 9750794 

65. Sflvia Medina - interprets, naturalidade: ilha de Sao Vicente, Email: 

slmedina89@gmail.com, Tel: 9565608 

66.Simone Santos- interprets, naturalidade: llha de Santiago, Tel: 5858545 

67.Solange Cesarovna- interprets, compositora, naturalidade: URSS. Tel: 

(238} 9983598 
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68. Tej [Mateus Paulo] - interprete, pescador, naturalidade: ilha de Sao 

Vicente e Ricardo da Cruz.- musico (violao), pescador, naturalidade: ilha 

de Sao Vicente 

69. Titiana do Rosario Fortes - interprete, naturalidade: ilha de Sao Nicolau, 

T el (238) 9852545 

70. Tito Paris - interprete, musico, compositor, naturalidade: ilha de S. 

Vicente, Tel (238) 9917806 

71. T6 [Ant6nio Padua]- musico, instrumentista, interprete, naturalidade: ilha 

da Brava. 

72. Tot6i [Manuel dos Santos Alves]- cantor, compositor, naturalidade: ilha 

do Fogo. 

73. Totinho [Domingos Ant6nio Gomes] - saxofonista, naturalidade: ilha de 

Santiago, Tel (238) 9931937 

74. Ulisses Santos - cantor, multi-instrumentista, naturalidade: ilha de 

santiago, Tel (238) 9946651 

75. Veranio Rodrigues Lopes - musico, multi-instrumentista (violao, 

cavaquinho, piano), naturalidade: llha do Fogo. 

76.Zeca Couto [Jose Arlindo Duarte Couto] - musico, professor de piano, 

naturalidade: ilha de Santiago, Tel: 9915160/9915081 

77.Ze di Guida [Jose Pereira Cardoso] - guitarrista, naturalidade: ilha do 

Fogo 
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Statement 

My name is Alcides Jorge Centeio Sequeira. I do hereby declare my support for the 

candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity because Morna for me 

means 'soul'. Also, it is the music that makes me feel at home. Home is everything and it 

includes family and friends. We need to make our traditional songs well known, especially 

Morna which is more appreciated in Fogo, Brava, Sao Nicolau, Boa Vista. Morna is the 

genre that includes such things as love, life, feelings, tenderness, friendship and so on. 

Praia 16-08-2017 

Alcides Sequeira 
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BIOGRAPHY 

Alcides Jorge Centeio Sequeira is a singer. He was born on September 9, 1979 in the island 

of Fogo. He is the son of Amalia Centeio and Obaldo Lopes Sequeira. He has been 

performing for eight years in Fogo d' Africa (in Tira-chapeu) and in the restaurant Campanas 

in Achada Santo Ant6nio. Furthermore, he has performed in many islands, as well as 

festivals in Boavista, Fogo and Brava. He has also toured Senegal, Angola and the United 

States of America. 
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DECLARACAO 

Eu, Alcides Jorge Centeio Sequeira declaro que apoio na candidatura da morna 

a patrim6nio cultural e imaterial da humanidade porque a morna para me e alma, 

e e uma musica que me faz sentir em casa. Casa e tudo: famflias, amigos. 

Precisamos divulgar mais a nossa musica tradicional principalmente a morna. 

Acho que e mais acarinhada em fogo, Brava, Sao Nicolau, Boa Vista. Morna ea 

musica que abrange tudo, amor, vida, sentimentos, carinho amizade, etc. 

Praia 16-08-2017 

Alcides Sequeira 
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BIOGRAFIA 

Alcides Jorge Centeio Sequeira, cantor, nasceu a 9 de setembro de 1979, na ilha 

do Fogo, filho de Amalia Centeio e Obaldo Lopes Sequeira. Ha 8 anos que e 

artista residente no espa9o Fogo d' Africa, em Tira-chapeu e no restaurante 

Campanas, achada Santo Ant6nio. Alem de ja ter actuado em varias ilhas e 

festivais municipais da Boavista, Fogo e Brava, fez digressoes ao Senegal, 

Angola e Estados Unidos da America 
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1. Adi Grandao [Adilton Duarte] - singer, multi-instrumentalist (bass, guitar, 

piano), birthplace: island of Santo Antao 
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Statement 

My name is Adilton Cesar Monteiro Duarte, but my friends call me Adi Grandao. I am a 

singer, instrumentalist (bass, guitar, piano) and a composer. I professionally live from music 

and I do hereby declare that I support the candidacy of Morna to intangible cultural heritage 

of humanity, for it expresses the sentiment of the Cape Verdean people when it comes joy, 

sadness, and so on. 

City of Espargos, July 31•, 2017 

Island of Sal 

Adilson Cesar Monteiro Duarte. 

em ail: adigrandao@ hotmail.com 

phone: 954 88 96. 
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BIOGRAPHY 

Adilton Cesar Monteiro Duarte is a young singer, instrumentalist and composer. He was 

born on September 1•, 1983 in the city of Ribeira Grande in the island of Santa Antao. 

However, he currently lives in the island of Sal. 

He started getting involved in the world of music through the Catholic Church and he learned 

to play the organ. In 2006, in Santo Antao, he created his first band of traditional music 

called "Repert6rio de amigo". He performed along with his band in the international festival 

of music "Sete s6is, sete luas", both in Cape Verde and in Portugal. Since 2008, he has 

been living in Sal in the city Espargos. In that very city he created the group "Ralz de Cultura" 

in 2009, 

This musician and composer plays the guitar, bass, piano and keyboard. Adilson started a 

solo professional career in 201 0, performing in the so-called 'Cape Verdean nights'. He also 

performed in bars, restaurants and hotels in the island of Sal. 

As a composer, he has already created some songs, which include many traditional styles 

of music, including seven Morna songs; the first one called "Ribeira de Matxim" which was 

composed in 2007. However, he has not recorded any albums yet because he believes he 

still has a lot to learn before moving deeply into discographic work. 

13 



1.- Adi Grandao [Adilton Duarte] -cantor .. 
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DECLARACAO 

Eu Adilson Cesar Monteiro Duarte conhecido por Adi Grandao, cantor, 

instrumentista (bass, guitarra, piano), compositor, vivo profissionalmente da 

Musica venho atraves desta declarar meu consentimento e apoio incondicional 

a candidatura da morna a patrim6nio imaterial da humanidade, na medida em 

que expressa tudo que e sentimento do cabo-verdiano tanto alegria, tristeza, 

saudade ... 

Cidade dos Espargos, llha do Sal, 31 Julho 2017 

Adilson Cesar Monteiro Duarte 

Contactos: adigrandao@ hotmail.com 

954 88 9 
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BIOGRAFIA 

Adilton Cesar Monteiro Duarte (Adi Grandao) e um jovem cantor, instrumentista 

e compositor, natural da Cidade de Ribeira Grande, llha de Santa Antao, onde 

nasceu a 01 de Setembro de 1983. Actualmente reside na ilha do Sal. 

lniciou-se no mundo da musica atraves da igreja cat61ica onde aprendeu a tocar 

6rgao. Em 2006, ainda em Santa Antao fundou a sua primeira banda de musica 

tradicional apelidada de "Repert6rio de amigo" corn a qual actuou no festival 

internacional de musica "Sete s6is, sete luas" tanto em Cabo Verde coma em 

Portugal. A partir de 2008 passou a residir na ilha do Sal, na cidade de Espargos, 

onde funda, em 2009, o grupo "Ralz de Cultura". 

Musico instrumentista toca guitarra, baixo, piano e teclado, Adilson enveredou 

em 2010 por uma carreira profissional a solo, actuando nas chamadas noites 

cabo-verdianas, em bares, restaurantes e hoteis da ilha turlstica do Sal, tendo 

feito ja incurs6es par todas as ilhas de Cabo Verde. 

Coma compositor tem ja no seu leque de produy6es, que englobam varios estilos 

tradicionais, sete mornas, sendo a primeira intitulada "Ribeira de Matxim" criada 

em 2007. Apesar de multifacetado ainda nao gravou nenhum CD par considerar 

ter muito a aprender antes de enveredar pelo trabalho discografico. 
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3. Alexandre Manuel de Brito- musician (guitar, cavaquinho, bass), birthplace: 

island of Sao Nicolau. 
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Statement 

My name is Alexandre Manuel de Brito. I am a musician (guitar, cavaquinho and bass). I 

support the candidacy of Morna to intangible cultural heritage of humanity. 

For me, Morna is the cultivation of our tradition, which cannot be allowed to die away. 

August22nd,2017 

Praia Branca Sao Nicolau 

Alexandre de Brito. 
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Brito is 

1981 

He 

BIOGRAPHY 

Alexandre Manuel de 

a guitar and cavaquinho 

player. He was born in 

in Praia Branca, Sao 

Nicolau. 

had his first contact with 

the guitar at the age of twelve, as he observed older guitar players. In his house, music was 

never a strange phenomenon, for his maternal grandfather (Djao Quinha) was a great 

violinist. In addition to that, Alexandre is also a descendant of nho Matias, who is another 

great violinist from Sao Nicolau. 

Alexandre revels a strong and assertive way of playing the guitar, showing versatility in the 

different styles of music he plays, even though, Morna is his favorite genre. He has played 

in the festival 'sodad' and 'Praia de Tedja' in Tarrafal. Also, he plays at Noites Cabo 

Verdeanas (literally translated into Cape Verdean Nights). 

19 



3 - Alexandre Manual de Brito- musico (violao, cavaquinho, baixo), 

naturalidade: llha de Sao Nicolau 
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DECLARAQAO 

Eu Alexandre Manuel de Brito musico (violao, cavaquinho e Baixo) dou o meu 

consentimento a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial da 

humanidade. 

Para mim a morna e uma cultura da nossa tradir;ao «qui gent ea pods deixa 

morre» "que a gente nao pode deixar morrer". 

22 de agosto de 2017 

Praia Branca Sao Nicolau 

Alexandre de Brito. 
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BIOGRAFIA 

Alexandre Manuel de Brito e tocador de violao e cavaquinho. Nasceu na 

localidade de Praia Branca Sao Nicolau em 1981. 

Come~ou a fazer os primeiros acordes no violao aos 12 anos observando os 

mais velhos, sendo que em casa a musica nunca foi urn fen6meno estranho, 

pois, o seu avo materno (Djao Quinha) era urn grande tocador de violino, para 

alem de ser descendente de nho Matias, outro grande violinista de Sao Nicolau. 

Revela uma forma firme e assertiva de tocar o violao, denotando versatilidade 

nos diferentes estilos que executa, embora, a morna e entre os varios generos a 

sua predileta. Ja tocou no festival de «sodad» e da Praia de Tedja em Tarrafal, 

para alem das noites cabo-verdianas que anima sempre. 
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4. Adelmo Games - keyboardist, vocalist, birth place: island of Brava 
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Statement 

My name is Adelmo. I am a keyboardist and a vocalist. I support the candidacy of Morna to 

an intangible cultural heritage because Morna is the fountain of energy of Cape Verdean 

music. 

Brava, Vila Nova Sintra- 12 November, 2017 

Contact: 596 95 80 
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BIOGRAPHY 

Adelmo Games was born in 1991 in the island of Brava in Nossa Senhora de Monte 

Municipality. He is a multi-instrumentalist. He started playing instruments at the age of five 

and he is considered to be an autodidact. He participated in the festival "Sete Sois Sete 

Lua" in Brava and he triumphed right away and went to the island of Fogo. Similarly, he 

performed in the festival of Sao Joao in Santa Ant6nio, Santana de Campo. In addition, he 

also performed in many music events in the island of Brava. He also has some songs, which 

have already been recorded. However, he was not the one who composed the songs. 

22 
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DECLARACAO 

Eu Adelmo tocador de teclado e vocalista apoio a candidatura da morna a 

patrim6nio cultural imaterial da humanidade, apoio essa candidatura porque a 

morna ea fonte de energia da musica cabo-verdiana. 

Brava, Vila Nova Sintra, 12 de Outubro 2017 

Contacto 

596 95 80 
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BIOGRAFIA 

Adelmo Gomes, nascido em 1991 na ilha Brava, na localidade de Nossa 

Senhora de Monte, e um multi-instrumentista, sendo mais familiarizado corn o 

teclado. Comevou a aprender tocar a partir dos cinco anos de idade 

considerando-se um autodidata. Ja participou no festival «Sete Sois Sete Lua» 

na Brava e tendo triunfado na primeira volta, foi para ilha do Fogo. Similarmente 

ja tocou no festival de Sao Joao, de Santo Ant6nio, Santana de Campo, e em 

multiples eventos musicais na ilha Brava. Redige algumas letras, e possui 

alguma musica gravada, porem, nao da sua criavao. 
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5. Alcides Rodrigues Nascimento -guitarist, birthplace: island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is Alcides Rodrigues Nascimento. I am a high school teacher and a musician 

(guitarist). I acknowledge the unimaginable value of Morna worldwide. 

I unconditionally support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of 

humanity. Since I compose and play Morna songs, I consent its inventory and I make myself 

committed to contribute to its promotion and safeguarding. 

Alcides Rodrigues Nascimento 

Sao Filipe - Fogo 

July 18, 2017 
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BIOGRAPHY 

Alcides Nascimento was born in 1979 in Sao Vicente. He currently lives in Fogo where he 

works as an English teacher. This musician and guitarist began his first steps in music very 

early along with his older brother. He played in the traditional groups "Nenelo e banda" and" 

S6 Tradiyao". He participated in the CD recording of "Fiar di Bila", by the famous singer, 

Neuza de Pina. 
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5 - Alcides Rodrigues Nascimento -guitarrista, professor naturalidade: ilha de 
Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, Alcides Rodrigues Nascimento, professor do Ensino Secundario e musico 

(guitarrista) reconheco o valor inestimavel da Morna a nivel Mundial. 

Eu apoio de forma incondicional a candidatura da morna a Patrim6nio !material 

da Humanidade. E visto que eu sou urn executante da morna como musico eu 

consinto o seu inventario e compromete-mo a contribuir para a sua divulgacao, 

promocao e salvaguarda. 

Alcides Rodrigues Nascimento 

Sao Filipe - Fogo 

18 de julho de 2017 
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BIOGRAFIA 

Alcides Nascimento, natural de Sao Vicente nasceu em 1979. Atualmente reside 

na ilha do Fogo onde e Professor de ingles. Musico tocador de violao come9ou 

a dar os primeiros passos ainda muito cedo corn o irmao mias velho. Tocou no 

grupo tradicional «Nenelo e banda» e «86 TradiyaO>>, tendo participado no CD 

«Fior di Bila» da famosa cantora Neuza de Pina. 
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6. Admir Miranda Borges -violinist; birth place: island of Brava 
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Statement 

My name is Admir Borges and I am a violinist. I support the candidacy of Morna to cultural 

heritage because she is the queen of our culture. In addition, it reflects who we are as Cape 

Verdeans. 

Nova Sintra 1211 0/2017 

Admir Miranda Borges 

Phone:9570992 
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BIOGRAPHY 

He 

Miranda 

Barges was born on 

February 1 0, 1982. 

is a multi-

instrumentalist who 

participated in the world of music seven years ago. Violin is the instrument that he has 

mastered the most. He started to practice with Morna and he has participated in festivals of 

violin in Santa Antao in honor of "Nho Kzik". Moreover, in the city of Praia, he participated in 

the celebration of the 40 years of the independence of Cape Verde. 

He triumphed three years ago in the competition "Sete Luas sete Sois" in the island of Brava. 

He is also a member of a band called "Fogo Brava" and he never hides his will to record an 

album. 
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6 - Admir Miranda Borges - violinista; naturalidade: ilha da Brava . 
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Declara~ao 

Eu Admir Borges, Violinista, apoio a candidatura da morna a patrim6nio cultural 

mundial porque a morna e a rainha da nossa cultura e reflete o que nos somos 

como cabo-verdianos. 

Nova Sintra 12/1 0/2017 

Tel. 9570992 

Admir Miranda Borges 
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Biografia 

Admir Miranda Barges, nascido a 10 de fevereiro de 1982. E um multi­

instrumentista, que principiou no mundo da musica a sete anos atras, sendo o 

violino o instrumento que mais domina. lniciou a exercitar-se com morna, e ja 

teve participac;6es nos festivais de violino em Santa Antao em homenagem a 

"Nho Kzik", e na comemorac;ao de 40 anos de independemcia de Cabo Verde na 

Praia. Triunfou ha tres anos atras no concurso «Sete Luas sete Sois», na llha 

Brava. Faz parte de uma banda, denominada «Fogo Brava», e ao falar da 

gravac;ao, nao oculta a vontade enorme de gravar um disco. 
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7. Alcione Games -singer, birthplace: island of Sal. 
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Statement 

My name is Alcione Gomes and I support the candidacy of Morna as our heritage. As a 

singer (especially of Morna) in the Cape Verdean nights in this island, I believe that it is time 

we valued our Morna. 

Alcione Gomes 

Island of Sal- Espargos 

Phone:9327276 

30 



BIOGRAPHY 

Alcione Gomes is a 30-year-old singer that performs at Cape Verdean nights in the island 

of Sal. She is a lover of the Cape Verdean traditional songs, especially Morna which is the 

genre she identifies with. 

This singer and composer started her career in her childhood by participating in children's 

competitions in the island she was born. At the age of sixteen, she was a member of the 

musical band "Parche parloa". Between 2010 and 2011, she embraced her professional 

career as a singer. Hence, she left her career as a receptionist, whose schedule conflicted 

with her performances in bars and restaurants. 

In 2012, she was one of the competitors of the music competition "Estrela pop", which is a 

successful televised program. The goal of this program was to seek for talented young 

singers of the Cape Verdean music. 

Alcione also participated in the following year, in yet another competition; "Talento Strela" 

(third edition), representing Brava, the island she was living in back then). Such 

participations made her stand out. Thus, today she gets called upon to perform in many 

bars, restaurants and in events and festivals. 

8. Alexandrine Silva Anes- musician, Birthplace: island of Maio 
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7 - Alcione Games - interprete, naturalidade: llha do Sal. 
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DECLARAQAO 

Eu, Alcione Games apoio a candidatura para a morna coma o nosso Patrim6nio. 

Eu coma cantora das noites cabo-verdianas da ilha principalmente da Morna 

acredito ja ser tempo de term os nossa morna mais valorizada. 

Alcione Games 

llha do Sal- Espargos 

Tel. 9327276 
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BIOGRAFIA 

Jovem voz das noites cabo-verdianas da ilha do Sal, Alcione Gomes, de 30 an os, 

e uma cultora da musica tradicional cabo-verdiana e da morna em particular, 

genera corn o qual se identifica. Cantora e compositora, inicia a carreira ainda 

crianc;:a corn participac;:oes em concursos infantis na sua ilha natal. Aos 16 anos 

entra para a banda musical "Parche parloa". Abrac;:a a carreira profissional entre 

2010 e 2011, abandonando a carreira de recepcionista que conciliava corn 

actuac;:6es em bares e restaurantes. 

Em 2012 foi uma das concorrentes do concurso musical "Estrela pop", urn 

concurso musical televisivo de sucesso que visou descobrir jovens talentos da 

musica cabo-verdiana. Participou igualmente, no ana seguinte, na terceira 

edic;:ao do concurso de vozes "Talento Strela", em representac;:ao da ilha da 

Boavista onde residia na altura. Estas participac;:oes granjearam-lhe projec;:ao 

local sendo hoje requisitada tanto par bares, restaurantes e hoteis locais, quanta 

para eventos coma festivais de musica nacionais. 
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Statement 

I am Alexandrine Silva Anes and as a musician with connection to Morna, I do support 

unconditionally, the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Maio- September 21•, 2017 

33 



8 -Alexandrine Silva Anes- musico, Naturalidade: llha do Maio. 
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DECLARAQAO 

Alexandrino Silva Anes, declaro enquanto musico, corn ligagao a morna, dou o 

meu apoio incondicional a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial 

da Humanidade. 

Maio, 21/09/2017 
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9. Aniceto Gomes - string instrument maker, birthplace: Sao Tome e 
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Statement 

My name is Aniceto Gomes. I am a music instrument maker and I support the candidacy of 

Morna to the intangible cultural heritage of humanity, for Cape Verde is renowned because 

of our Cesaria Evora, who focused on the Morna genre of music, as her area of 

specialization. 

Aniceto Gomes 

October 23nl, 2017 

S. Vicente 
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BIOGRAPHY 

Aniceto Games, originally from Sao Vicente, has been making string instruments 

(cavaquinho, guitar, bass and violin) since he was 15 years old. These instruments are 

sought by amateur and professionals and the most commonly sold instruments are 

cavaquinho and guitar. 

The cavaquinho has been more popular than the guitar, and it has been used a lot in 

European stages. Aniceto defends that a good Morna song must have the cavaquinho and 

the guitar as the main instruments. T 

he other instruments can be used, but they are not as special as the two mentioned above. 

Aniceto has participated in international exhibitions. 
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9- Aniceto Games - construtor de instrumentos de corda, 

naturalidade: llha de Sao Vicente 
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DECLARACAO 

Eu, Aniceto Games, construtor de instrumentos musicais. Estou plenamente de 

acordo que a Morna venha a ser patrim6nio da humanidade, porque gra~as a 

Morna C. Verde e conhecido no mundo atraves da nossa Diva Cesaria Evora 

... haja morna. 

Aniceto Games 

23/10/2017 

S. Vicente 
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BIOGRAFIA 

Aniceto Gornes, natural de Sao Vicente, e construtor de instrurnentos de corda 

(Viola, Cavaquinho, Violao, Baixo, Violino), desde 15 anos de idade. Os 

instrurnentos sao procurados por arnadores e profissionais, sendo o rnais 

vendido o cavaquinho e o violao, corn grande realce para o cavaquinho que esta 

tendo urna grande repercussao nos grandes palcos da Europa. 

Defende que urna boa rnorna tern que ter corno instrurnento obrigat6rio o 

cavaquinho e o violao, sendo elernentos indispensaveis no acornpanharnento da 

rnorna. Os outros instrurnentos podern ser usados, mais nao quer dizer que 

deixarn falta. Aniceto ja teve participaQao na exposiQao internacional. 
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1o.Ant6nio da Paz Ramos- singer, composer, birthplace: island of Sao 

Nicolau, 
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Statement 

My name is Ant6nio da Paz Ramos and I declare that Morna is the reference of the culture 

of music in Cape Verde. In addition, as a composer and interpreter, I dedicate myself to 

Morna. 

Hence, I support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Ribeira Prata- August 21st, 2017 

Sao Nicolau 

Phone: 238 13 12 
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BIOGRAPHY 

Ant6nio da Paz Ramos was born in Ribeira Prata, Sao Nicolau in 1945. At the age of eight, 

he started to sing. Ant6nio urge to sing was driven by a famous singer in Sao Nicolau- Anton 

de Tchitche who would carry Ant6nio on his back and take him from house to house to 

serenade. Furthermore, he learned how to make chords from his father, a 1 0-string guitarist. 

Thus, he became more sensible towards Morna. 

Since then, he never stopped singing and soon developed a taste for composition. He has 

performed in several festivals in the island (Prainha, Tarrafal, Praia Branca). In 2000, he 

was the winner of the contest Todo m undo Canta (lieterally translated into everybody sings). 

He recorded with a group called Ribeira Prata- a model that was sent to be broadcasted on 

the radio. 

Compositions: Mar vibra bos ondas 
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10 - Ant6nio da Paz Ram os - interprete, compositor, naturalidade: 

ilha de Sao Nicolau 
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DECLARACAO 

Eu, Ant6nio da Paz Ramos, declaro por minha honra que morna ea referencia 

da cultura musical em Cabo Verde, ao qual conheci desde a tenra idade, e ao 

qual dedico coma interprets e compositor. 

Deste modo, apoio e dou o meu consentimento a sua candidatura a Patrim6nio 

Cultural !material da Humanidade. 

Ribeira Prata 21/08/2017 

Sao Nicolau 

Tel: 238 13 12 
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BIOGRAFIA 

Ant6nio da Paz Ramos, vulgo Da Paz, nasceu em Ribeira Prata, Sao Nicolau, 

em 1945. Por volta dos 8 anos comecou a cantar, impulsionado por urn afamado 

cantor em Sao Nicolau, conhecido por Anton de Tchitche que as cavalitas o 

levava de casa em casa em serenatas. Tambem em casa o seu pai tocava viola 

de 10 cordas onde apreendeu a fazer uns acordes e a ganhar a sensibilidade 

para a morna. 

Desde entao nunca mais parou de cantar e, logo muito cedo desenvolveu o 

gosto pela composicao. Ja atuou em diversos festivais na ilha (Prainha, Tarrafal, 

Praia Branca), sendo que em 2000, foi o vencedor do concurso todo o mundo 

canta. Gravou corn o grupo de Ribeira Prata urn maquete que foi enviado para 

ser transmitido na radio. 

Composicoes: Mar vibra bos ondas 
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11. Ant6nio Felix Lopes- singer, composer, birthplace: ilha of Fogo 
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Statement 

My name is Ant6nio Felix Lopes and I support the candidacy of Morna to the intangible 

cultural heritage of humanity. As an interpreter, I have in my possession, the largest 

collection of Morna songs, which l intend to use for its promotion and dissemination 

City of S. Filipe- July 28th, 2017 

Ant6nio Felix Lopes 
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BIOGRAPHY 

Ant6nio Felix Lopes is a composer and interpreter originally from the island of Fogo. He 

learned his skills from his father- a skilled 1 0-string guitar player with a potent and low pitch 

voice. 

His uncle, who was part of the band "Voz de Cabo Verde" also had a great impact in 

Antonio's learning. As a singer, he has performed alongside renowned artists such as lido 

Lobo, Cesaria Evora, Bana, Talulu, Leonel Almeida, Albertino Evora, Titina, among others. 

He was accompanied by musicians of great caliber such as Bau, Voginha, Ramiro Mendes, 

Hernani Almeida. 

He was one of the founders of the "bocaron" group that recorded the album "symbol of 

union" in 1999. As a Morna investigator, he has a large collection of Morna records. 

Moreover, he is dedicated to studying the contribution of each island to the Morna genre of 

music. 
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11- Ant6nio Felix Lopes- interprete, compositor, naturalidade: ilha do 

Fogo 
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DECLARACAO 

Eu, Ant6nio Felix Lopes declaro sou a favor de inventaria9ao da morna para a 

candidatura ao patrim6nio cultural imaterial da humanidade sendo eu urn 

interprets tenho em meu poder o maior acervo discografico de mornas, ao qual 

tenciono usar para a promoyao e divulgaC(ao da morna. 

Cidade S. Filipe, 28/7/2017 

Ant6nio Felix Lopes 
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BIOGRAFIA 

Ant6nio Felix Lopes e urn compositor, interprets, natural da ilha do Fogo. 

Apreendeu em casa corn o pai exfmio executante de viola de 1 0 cordas para 

alem da voz grave e potente. 0 tio que chegou a pertencer ao agrupamento ccVoz 

de Cabo Verde tambem teve urn papel fundamental na sua aprendizagem. 

Como cantor ja teve performance ao lado de artistas conceituados como de lido 

Lobo, Cesaria Evora, Bana, Talulu, Leonel Almeida, Albertino Evora, Titina, entre 

outros tendo sido acompanhado por musicos de grande calibre como Bau, 

Voginha, Ramiro Mendes, Hernani Almeida. 

Foi urn dos fundadores do grupo «bocaron» que chegou a gravar o disco 

«sfmbolo de uniao» em 1999. Como investigador da morna possui uma grande 

colec;ao de discos de morna, e dedi ca-se a estudar o contribute de cad a ilha para 

a morna. 
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12. Arlindo Rodrigues- high school teacher, singer, birthplace: island of 
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Statement 

My name is Arlindo Rodrigues. I am originally from the island of Brava and I was born on 

January 1st, 1981. I am an interpreter of traditional songs and a primary school teacher. I 

support unconditionally, the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of 

humanity. 

For me, morna is the soul of the Cape Verdean heritage. lt is the genre that talks about 

immigration, departure, and co-existence with the other people. The themes that are 

represented in Morna eternalize love, suffering, nostalgia and so on. These themes elevate 

our music at the universal level. 

I hereby offer my support and I am committed to doing actions that will promote our Morna. 

However, the new generations- children and the youth, urgently need to hear and appreciate 

what has been truest in Cape Verde with regard to traditional music, Morna. This genre of 

music is the only type of music that any Cape Verdean can highly praise, because it is 

created, danced, played and sung on all the islands. 

lt is the national heritage of Cape Verde. I grew up loving and listening to the sweet melodies 

of Morna, which made me fall for this national rhythm. In my repertoire of performances, I 

have been privileged to interact with the composers from Brava: Eugenio Tavares, Rodrigo 

Perez, Vuca Pinheiro, Djedjinho, lvo Pires, Armando de Pina. To conclude, Cape Verde 

must absolutely do everything to leverage, promote and promote our Morna. 

5/08/17 

Arlindo Rodrigues 
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BIOGRAPHY 

Arlindo Ant6nio Barbosa Rodrigues, son of Arlindo Martins Rodrigues and Maria Madalena 

Barbosa, was born in Brava, Nova Sintra on January 1st, 1981. He is a high school teacher, 

interpreter and a 6-string guitar player. 

He has performed in the following places: (Praia) 

• Avis; 

• Quintal da Musica; 

• Cafe Sofia; 

• Restaurante Poeta; 

• Espago Kaku Alves; 

• Pensao Bemfica 

• Alkimist. 

In Brava, he participated in the festival of the municipality 

Praia 5/08/17 
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12 - Arlindo Rodrigues - Interprets, professor de ensino basico, , 

naturalidade: llha da Brava 
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DECLARACAO 

Eu, Arlindo Rodrigues, natural da ilha Brava, nascido a 01 de Janeiro de 1981, 

interprets de musicas tradicionais, professor de ensino basico, dou o meu apoio 

total e incondicional a candidatura da morna a patrim6nio cultural e imaterial da 

humanidade. 

A morna para mim e a alma genufna do cabo-verdiano. 

E a musica que retrata a emigra«;:ao, a partida a convivencia com os outros 

povos e os temas que na morna se cantam eternizam a saudade, o amor, o 

sofrimento, a nostalgia e elevam a nossa musica a nfvel universal. 

Eu dou o meu consentimento e comprometo levar a cabo a«;:6es que promovem 

e divulguem a nossa morna. 

No entanto, as novas gera«;:6es, crian«;:as e jovens precisam urgentemente ouvir 

e apreciar aquilo que de mais verdadeiro se fez em Cabo Verde no tocante a 

musica tradicional que e a morna que e a unica que qualquer cabo-verdiano que 

se preze porque criado, dan«;:ado, tocado e cantado em todas as ilhas. 

E patrim6nio nacional. Desde tenra idade cresci ouvindo e amando as doces 

melodias da morna o que me fez apaixonar por esse ritmo nacional. 

No meu repert6rio das atua«;:6es, sempre privilegio o compositor Bravenses: 

Eugenio Tavares, Rodrigo Perez, Vuca Pinheiro, Djedjinho, lvo Pires, Armando 

de Pina. 

Para terminar, Cabo Verde precisa imperativamente de tudo fazer para 

alavancar, promover e divulgar a nossa morna. 

5/08/17 

Arlindo Rodrigues 
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BIOGRAFIA 

Arlindo Ant6nio Barbosa Rodrigues, filho de Arlindo Martins Rodrigues e Maria 

Madalena barbosa. Nascido na Brava, em Nova Sintra, a 01/01/81, professor de 

ensino basico e interprete e tocador de violao de 6 cordas. Atuag6es nos 

seguintes espagos: (Praia) 

• Avis; 

• Quintal da Musica; 

• Cafe Sofia; 

• Restaurante Poeta; 

• Espago Kaku Alves; 

• Pensao Bemfica 

• Alkimist. 

Na ilha Brava, participagao no festival da testa do municfpio. 

Praia 5/08/17 
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13. Arlindo Evora Monteiro - instrumentalist, singer, composer, birthplace: 

island of Santa Antao 

() *"-.J 
r 

47 



Statement 

My name is Arlindo Evora Monteiro. I am a musician and a member of Cordas do Sol. I state 

my support of the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

For me, Morna is the maximum expression of our culture. I am an effective participant and 

one of the founders of 'Cordas do Sol', established in 1995. I started playing and listening 

to Morna since my infancy at my parents' house. 

Praia- January 121h, 2018 
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BIOGRAPHY 

Arlindo Evora Monteiro, born in 1967, is originally from Santa Antao, Paul. He is the founder 

of the band "Cordas do Sol", a vocalist and a guitarist. He composes most of the songs 

recorded by the band. For example, he composed all the songs in Lume d' Lenhas. He is 

also responsible for the adaptations and arrangements of popular songs. 

Djudjuk Alves appears sometimes as his partner. In his solo songs, Djudjuk recorded a song 

by Arlindo Evora. Dino Oliveira, Dina Medina e Nhone Lima also recorded the compositions 

by Arlindo. Before dedicating his endeavors entirely to music, Arlindo Evora was a nurse. 
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13 - Arlindo Evora Monteiro - lnstrumentista, cantor, compositor, 

naturalidade: ilha de Santo Antao 
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Declaraoao de Apoio 

Eu, Arlindo Evora Monteiro, musico dos Cordas do Sol, declaro que dou todo o 

meu apoio a candidatura da Morna a Patrim6nio Cultural !material da 

Humanidade. 

A morna para mime a expressao maxima da nossa cultura. 

Elemento efetivo e urn dos fundadores dos Cordas do Sol em 1995. Comecei a 

ouvir e tocar a morna desde crianc;a em casa dos meus pais. 

Praia, 12.01.2018 
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BIOGRAFIA 

Arlindo Evora Monteiro, nascido em 1967, natural da ilha de Santo Antao, 

localidade Paul, eo fundador do Grupo «Cordas do Sol», em que aparece a tocar 

violao e tambem vocalista. 

E o compositor da maior parte das musicas gravada pelo grupo - em Lume d' 

Lenhas, por exemplo, de todas - e responsavel por adapta96es e arranjos de 

temas populares. Djudjuk Alves aparece por vezes como parceiro e no seu 

trabalho a solo gravou urn tema de Arlindo Evora. Dino Oliveira, Dina Medina e 

Nhone Lima tambem gravaram composi96es suas. Antes de se dedicar 

inteiramente a musica, Arlindo Evora exercia a profissao de enfermeiro. 

49 



14. Bau [Rufino Almeida] - instrumentalist, violinist, birthplace: island of Sao 

Vicente 
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Statement 

My name is Rufino Almeida, but my friends call me Bau. I am an instrumentalist and I 

support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity 

For me, Morna is something that totally expresses our culture 

Bau- January 12, 2018 
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BIOGRAPHY 

Rufino Almeida de Vulgo (also known as "Bau") was born in 1962 in the island of Sao 

Vicente. He is an autodidact who is also virtuous with the strings. He has a connection with 

the instruments of music. Bau is a performing artist and instrument maker. 

His Father, also known as Master Baptista is a famous musical instrument maker. Bau 

innovated this area in Cape Verde, by adapting the instrument to his needs. Thus, he created 

his own model with technical characteristics which has been produced massively as 

"Cavaquinho Bau". As a musician, he has been learning through observations. 

At the age of 14, he got interested in guitars. At the age of 17, alongside his peers, including 

Tito Paris and Bius, he created a band called "Gaiatos", which had an electric repertoire of 

pop, samba and Cape Verdean Rhythms, and so on. In 1991, he was integrated into a group 

"Mindel Band", created by the initiative of Djo da Silva to accompany Cesaria Evora in the 

recording of Mar Azul. Bau's first solo album "Top d' Coroa" was edited in 1994 and he 

rapidly reached a famed visibility, gaining what very few famous artist (who perform abroad) 

do. 

Between 1995 and 1999, he went back to perform alongside with Cesaria, leading the 

supporting band of the singer. At that very moment, he was upgrading his career as a 

performing artist and composer. Back then, he was also acting as a musician and arranger 
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in COs of many artists. In 2012, he sung themes of Vasco Martins in a CD, where Vasco 

himself acted as a keyboardist. 

This CD allowed Bau to receive an award in the best acoustic album of the year and the 

best instrumentalist from Cabo Verde Music Awards in 2012. On the other hand, Vasco 

received the award of the best composer for the album Tropical Violao. 
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14 - Bau [Rufino Almeida] - instrumentista, violinista, naturalidade: 

ilha de Sao Vicente, 
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Declara~ao de Apoio 

Eu, Rufino Almeida mais conhecido como Bau, musico instrumentista, declaro 

todo o meu apoio a candidatura da morna a Patrim6nio Cultural !material da 

Humanidade. 

A morna para mim e a expressao maxima da nossa cultura. 

Bau, 12-01-2018 
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BIOGRAFIA 

Virtuoso das Cord as, autodidata, Rufino Almeida de vulgo "Bau", nascido em 

1962 na ilha de Sao Vicente, tern a sua ligagao corn os instrumentos, coma 

interprete e tambem construtor desde a sua infancia, sendo o pai Mestre 

Baptista, afamado construtor de instrumentos que transmitiu o seu saber a toda 

a sua prole, ofereceu-lhe urn cavaquinho aos sete anos. 

Bern mais tarde, Bau ira inovar essa area em Cabo Verde, ao adaptar o 

instrumento as suas necessidades, criando um modelo proprio, corn 

caraterlsticas tecnicas convenientes ao solo e que vem a ser produzido em serie 

coma "Cavaquinho Bau". 

Coma musico, foi aprendendo pela observagao, e por volta dos 14 anos, 

interessa-se pelo violao, e aos 17, corn outros rapazes da mesma idade, entre 

os quais Tito Paris e Bills, forma o grupo «Gaiatos))' corn um repert6rio ecletico 

de pop, samba e ritmos cabo-verdianos, e entre outros grupos. Em 1991 integra 

no grupo «Mindel Band)), formado por iniciativa de Dj6 da Silva para acompanhar 

Cesaria Evora na gravagao de Mar Azul. 

Em 1994 e editado o seu primeiro album a solo «Top d' Coroa», e rapidamente 

adquire uma notavel visibilidade, conseguindo o que poucos artistas do 

arquipelago que atuam no exterior conseguem, mesmo entre os mais renomados 

localmente. 
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Entre 1995 e 1999, volta a tocar com Cesaria, liderando o grupo de suporte de 

cantora, enquanto consolida a sua propria carreira como interprete e compositor, 

para alem de atuar como musico e arranjador em discos de varios artistas. 

Em 2012, inaugurando outra vertente, aparece a interpretar temas de Vasco 

Martins, num disco que conta com o proprio Vasco nos teclados, arranjos e 

produgao, pelo qual Bau recebeu do Cabo Verde Music Awards 2013 o premio 

de melhor album acustico de 2012 e o de melhor instrumentalista, e Vasco o de 

melhor compositor, pelo tema Tropical Violao. 

15- BetU [Adalberto Higino Tavares Silva]- compositor, interprete naturalidade: 

ilha do Maio 
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15. Betu [Adalberto Higino Tavares Silva]- composer, singer, birthplace: island 

of Maio. 
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Statement 

My name is Adalberto Higino Tavares Silva known as BETU. I am originally from Maio. I am 

a composer and a performing artist, and I support the candidacy of Morna to the intangible 

cultural heritage of humanity. I am aware of the historical and cultural importance of Morna 

to the Cape Verdean people. 

September 21st, de 2017 

55 



BIOGRAPHY 

BETU (ADALBERTO SILVA) is originally from the island of Maio and he was raised in a 

family of musicians. Betu has been one of the most prolific composers of the genre (Morna), 

with dozens of compositions, sang by famous singers of national music such as lido Lobo, 

Cesaria Evora, Mayra Andrade, Nancy Vieira, Mirri Lobo and the musical groups "Os 

Tubaroes" and "Sementera". 

Although he has composed a few Coladera songs, Morna has been the strong point of Betu 

whose course began in the 70's with Morna "gana di voa", followed by Manu (recorded by 

os Tubaroes) in 1980, and later by Nancy Vieira, who also recorded Morna Marina in 2003. 

Some of the themes of this composer are «May nha terra», award Bleza -best composer, 

1989, Noticia, «Nha segred», «Cusas di corason», and «ku bo», which is immortalized in 

the voice of lido Lobo. Betu is also the author of the melody of the national anthem, under 

the lyrics of the composer Amflcar Spencer Lopes. 
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Declara~ao de Apoio 
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DECLARACAO 

Eu, Adalberto Higino Tavares Silva, mais conhecido por BETU, natural da ilha do 

Maio, Cabo Verde, compositor e interprete, dou o meu consentimentos e apoio 

a candidatura da MORNA a patrim6nio imaterial da humanidade, ciente da sua 

importancia hist6rica e cultural para o povo cabo-verdiano. 

21 de setembro de 2017 

55 



BIOGRAFIA 

BETU (ADALBERTO SILVA): natural da ilha do Maio e oriundo de uma familia 

de musicos, Betu tern sido urn dos mais proffcuos compositores do genero, corn 

dezenas de composi96es, interpretadas por names sonantes da musica nacional 

como lido Lobo, Cesaria Evora, Mayra Andrade, Nancy Vieira, Mirri Lobo e pelos 

grupos musicais "Os Tubaroes" e "Sementera". 

Embora tenha composto algumas coladeiras, a morna tern sido o panto forte de 

BetU que iniciou o percurso na decada de 70 corn a morna «gana di voa)), a qual 

se seguiu Manu, gravado pelos Tubar6es em 1980 e mais tarde por Nancy Vieira 

que tambem gravou, em 2003, a morna Marina. «Maio nha terra>>, premia Bleza 

- melhor compositor, 1989, Notfcia, «Nha segred)), «Cusas di corason,,, Tema 

«ku b6)), imortalizadas na voz de lido Lobo sao alguns temas deste compositor, 

autor da melodia do Hino nacional, sob letra do compositor Amflcar Spencer 

Lopes. 
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16. Carlos Jose Estrela Lima Santos -semi-professional musician, birthplace: 

island of Boavista 
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Statement 

My name is Carlos Jorge Estrela Lima Santos. I am a semi-professional musician and I live 

in Boa vista. I do hereby state that I support the candidacy of Morna to the intangible cultural 

heritage of humanity, because Morna is the cultural manifestation, and it is a musical style 

with a beautiful story which identifies the Cape Verdean people. lt is a trace of our culture 

loaded with noble feelings such as love, friendship, and nostalgia. For me, these feelings 

should be shared with the rest of the world. 

City of Sal Rei, Boavista 

August2nd,2017 

Caries Jorge Estrela Lima Santos 

Mobile: 9720465 
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BIOGRAPHY 

Carlos Jorge Estrela Lima Santos (born on October 28, 1983) is a semi-professional 

musician from Boa Vista. He developed the taste for music in his childhood through his 

grandfather Olimpio Estrela, who was a musical reference on the island of Boa Vista, where 

a school of music was named after him. Carlos attended a school of music, and then became 

an auto-didact. 

He professionally began singing 15 years ago, as part of a band called "fusion band" which 

played mixtures of musical styles due to influences of some band members who had Jived 

outside of Cape Verde. Still, the style that predominates today is the traditional style. 
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16 - Carlos Jose Estrela Lima Santos - musico semi-profissional, 

naturalidade: ilha da Boavista 
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DECLARACAO 

Eu, Carlos Jorge Estrela Lima Santos, musico semiprofissional, residente em 

Boavista, declaro que apoio e dou o meu consentimento para a candidatura da 

morna a patrim6nio mundial porque a morna e uma manifesta((ao cultural, urn 

estilo musical corn uma hist6ria bonita que identifica o povo cabo-verdiano, urn 

tra<;(CJ da nossa cultura carregada de sentimentos nobres como o amor, a 

am izade e a saudade. Para mim esses sentimentos deveriam ser partilhados 

corn o resto do mundo. 

Cidade de Sal Rei, Boavista 

02, agosto de 2017 

Car1os Jorge Estrela Lima Santos 

M6vel: 9720465 
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BIOGRAFIA 

Carlos Jorge Estrela Lima Santos, nascido a 28 de Outubro de 1983, musico 

semiprofissional, natural de Boa Vista, teve o gosto pela musica ainda crian9a 

atraves do Avo Olfmpio Estrela, que foi uma referencia musical na ilha de Boa 

Vista, sendo o seu nome atribufdo a uma escola de musica da ilha. 

Frequentou a escola de musica, e depois foi um autodidata, e profissionalmente 

come9ou a cantar 15 anos atras, fazendo parte de uma banda denominada de 

«fusion Banda», onde tocavam misturas de estilos musicais, devido a influencias 

de alguns elementos que viveram fora de Cabo Verde. Porem, o estilo que mais 

predomina hoje, e 0 estilo tradicional. 

59 



17. Chico Serra [Francisco Jose Coelho Pereira Serra] - Pianist, birthplace: 

island of Santiago 
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Statement 

My name is Francisco Jose Coelho Pereira Serra, but my nickname is "Chico Serra". I am 

a pianist and I support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

I have played Morna songs since I was 6 in the island of Sao Vicente and Santa Antao even 

though I was born in the island of Santiago. 

As a self-proclaimed musician, I performed several songs of Morna by various composers, 

such as Eugenio Tavares, Jorge Monteiro, Beleza, Manuel de Novas, Laluzido, Olavo Bilac 

and other masters of this musical genre on various stages of the world such as Spain, 

France, Belgium, the Netherlands, Switzerland, Luxembourg, Germany, Russia, Austria, 

Italy, Angola, Guinea Bissau, Senegal, Mozambique, China, Israel, Brazil, Tunisia, Canada, 

and several states in North America. 

I began to play solo, and then I made part of several musical groups such as Voz de Cabo 

Verde, Banda de Cesaria Evora, and so on, promoting the Cape Verdean cultural identity. 

Morna is our identity (identity of the Cape Verdean people). 

Mindelo, November 25th, 2017 

Francisco Jose Coelho Pereira serra 

(Chico Serra) 
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BIOGRAPHY 

Chico Serra is a pianist who lived his childhood and youth in the islands of Sao Vicente and 

Santo Antao. In Santo Antao, along with his peers, he created the ephemeral Minders, 

which is one of the first groups with electric instruments in Cape Verde. 

He started living in Sao Vicente in the 60's. In 1965, when Humbertona left the Cape 

Verdeans rhythms, Chico replaced him, as a guitarist, remaining in the group until 1968, 

when he was invited to a Voz de Cabo Verde (literally translated into 'The Voice of Cape 

Verde') to assume the keyboards. 

In 1969, he recorded his first solo album entitled "chico Serra" and "Humbertona". In 1986, 

he recorded his second solo album "Eclipse", a few years after he recorded another solo 

album entitled "Ondas do mar de furna" In 1981. 

After the phase with a Voz de Cabo Verde (the Voice of Cape Verde), he recorded an LP 

with Humbertona and played in the groups "Caites", "Kings" and "Cabo Samba". From 1984 

to 1992, he was the owner of a Piano Bar in Sao Vicente, a musical meeting point, where 

he publicized, among other names, the still obscure Cesaria Evora. He participated in 

several albums of Cape Verdean artists such as "Bana, Cesaria, Lufs Morais, Morgadinho 

and others 
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17- Chico Serra [Francisco Jose Coelho Pereira Serra] - Pianista, 

naturalidade: ilha de santiago. 
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DECLARAQAO 

Eu, Francisco Jose Coelho Pereira Serra, mais conhecido por "Chico Serra", 

musico-pianista, declaro meu total apoio a candidatura da morna a patrim6nio 

cultural imaterial da humanidade. 

Comecei a tocar mornas desde dos meus seis anos de idade em S. Vicente e 

Santo Antao, ilhas do arquipelago de Cabo Verde, embora eu tenha nascido na 

ilha de Santiago. 

Embora como musico Auto ditada executei por variadfssimas vezes diversas 

mornas de varios compositores, tais como Eugenio Tavares, Jorge monteiro, 

Beleza, Manuel de Novas, Laluzido, Olavo Bilac e outros mestres deste genero 

musical em varios palcos do mundo, nomeadamente em Portugal, Espanha, 

Franga, Belgica, Holanda, Sufga, Luxemburgo, Alemanha, Russia, Austria, ltalia, 

Angola, Guine Bissau, Senegal, Mogambique, China, Israel, Brasil, Tunisia, 

Canada, e varios estados da America do Norte. 

Levei a morna a solo e fazendo parte de varios conjuntos musicais tais como, 

Voz de Cabo Verde, Banda de Cesaria Evora, entre outros aos quatro cantos do 

mundo, provendo a nossa identidade cultural cabo-verdiana. 

A morna e a nossa identidade, identidade do povo cabo-verdiano. 

Mindelo, 25 de Novembro de 2017 

Francisco Jose Coelho Pereira serra 

(Chico Serra) 
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BIOGRAFIA 

Chico Serra, pianista, viveu a lnfancia e juventude entre as ilhas de Sao Vicente e Santo 

Antao, on de ainda adolescente forma corn outros jovens o efemero Minders, urn dos 

primeiros grupos corn instrumentos eletricos em Cabo Verde, e passou a residir em Sao 

Vicente a partir dos anos Sessenta. 

Em 1965, quando Humbertona deixa o Ritmos Cabo-Verdianos, Chico entra no seu 

lugar, come guitarrista, permanecendo no grupo ate 1968, quando e convidado para o 

Voz de Cabo Verde, para assumir os teclados. 

Em 1969 gravou o primeiro disco a solo que se intitula "Chico Serra e Humbertona". Em 

1986 gravou o seu segundo disco a solo "Eclipse", e em 1981 gravou outre disco a solo 

intitulado "ondas de mar de furna". Depois da fase corn o Voz de Cabo Verde, quando 

grava urn LP corn Humbertona, toca nos grupos «Caites», «Kings» e «Cabo Samba». 

De 19984 a 1992, foi proprietario do Piano Bar, em Sao Vicente, um ponto de encontro 

musical, onde pontuava, entre outros nomes, a ainda obscura Cesaria Evora. Participou 

em varies discos de artistas cabo-verdianos tais come "Bana, Cesaria, Luis Morais, 

Morgadinho e outros. 
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18. Daniel Nascimento Lopes- instrumentalist, singer, composer, birthplace; 

island of Sal 
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Statement 

My name is Daniel Nascimento Lopes. As a performing artist, instrumentalist and composer 

originally from the island of Sal, I state that I support the candidacy of Morna to the intangible 

cultural heritage of humanity. I do expect that Morna will become a world heritage. 

Sal, Espargos- July 31st, 2017 

Daniel Nascimento Lopes 
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BIOGRAPHY 

Daniel Lopes (Dany Lopes), whose parents are from Sao Nicolau, was born on August 4th 

, 1971. This performing artist and composer (with more than 20 compositions in the 

traditional genres such as Morna, coladeira and funana) has been working for 14 years as 

a security guard in Hotel Morabeza. 

He began his artistic career as a guitarist, after which he started to play bass. Only then, did 

he move to the facet of a singer. This Auto-didact comes from a family of musicians. Besides, 

his father (Francisco Lopes) is a well-known violinist, and both his brothers are singers. 

Dedicating himself to traditional music, he wrote the first Morna "sentiment" in 1992. By then, 

he had 11 Morna songs in his repertoire, having already performed in Brazil. 
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18 - Daniel Nascimento Lopes - lnstrumentista, interprete, 

compositor, naturalidade; ilha do Sal 
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DECLARACAO 

Eu, Daniel Nascimento Lopes, na qualidade de instrumentista interprete e 

compositor, natural do Sal, manifesto o meu profunda interesse em apoiar a 

morna a candidatura a patrim6nio cultural imaterial, e dou o meu consentimento 

fazendo votes que esta se venha a tornar patrim6nio mundial. 

Sal, Espargos 31/07/2017 

Daniel Nascimento Lopes 
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BIOGRAFIA 

Daniel Lopes (Dany Lopes) e filho de pais de Sao Nicolau, nascido na cidade de 

Espargos (ilha do Sal) a 04 de Agosto de 1971. lnterprete e compositor corn mais 

de 20 composit;5es nos generos tradicionais, morna, coladeira e funana, e 

guarda-fiscal de profissao e actua ha 14 anos no Hotel Morabeza. 

lniciou a carreira artfstica como guitarrista, passou a baixo e s6 depois 

enveredou para a faceta de cantor. Autodidacta, provem de uma familia de 

musicos sendo o pai urn conhecido violinista, Joao Francisco Lopes e ambos os 

irmaos cantores. Dedicando-se a musica tradicional escreveu a primeira morna 

"sentimento" em 1992, contando no seu repert6rio 11 mornas, tendo ja se 

apresentado no Brasil. 
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19. DPala [Anilton Monteiro Carvalho], drummer, birthplace: island of Santiago 
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Statement 

My name is Anilton Monteiro de Carvalho Vulgo "Dpala". I am a drummer and I support the 

candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. For me, Morna is the 

expression of the soul. Playing, singing, listening to, and feeling Morna makes my blood 

freeze. That is because in Morna we hear cries, lamentations, pain, and love. 

Praia-November 17th, 2017 

Anilton Monteiro de Carvalho 

Mobile: 9868561 

Email: dpalacc2016@gmail.com 

70 



BIOGRAPHY -

Anilton Monteiro de Carvalho Vulgo "Dpala" was bom on November 18, 1990 in Santa 

Ouz, Santiago. This drummer began his musical journey in the Nazarene Church around 

the age of 15. Since then, he has developed as a musidan to the point of being one of 

the most requested local drummers. He has played in various festivals such as Gamboa 

Festival, "badju ku sol" and even the Kriol Jazz Festival. He has even been in France in 

the city of Angers in an exchange program. He has already accompanied renowned 

artists such as Tito Paris, Mayra Andrade, Prindzito and Boy G. Currently, in addition to 

his constant performances in cultural spaces (Quintal da Musica, Espac;o Gamboa. 

Espac;o Kako etc.). He makes part a group of musicians who in turn make part of a 

television program "0 Palco" 
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19 DPala [Anilton Monteiro Carvalho], baterista, naturalidade: ilha 

de Santiago. 
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Declara~ao 

Eu, Aniltan Manteira de Carvalha Vulga "Dpala", baterista, dau a meu cansentimenta a 
candidatura da marna aa patrim6nia imaterial da humanidade. A marna para mim e uma 

expressao da aim a, tocar, cantar, ouvir e sentir a morna da arrepios, porque sempre que 

se embala na morna, ouvimas charas, lamentaQ6es, dares, amares e desamores. 

Praia, 17-11-2017 

Aniltan Manteiro de Carvalha 

Cant: 9868561 

Email: dpalacc2016 @gmail.cam 
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BIOGRAFIA 

-

Anilton Monteiro de Carvalho Vulgo "Dpala", nasceu a 18 de novembro de 1990 

em Santa Cruz, Santiago. Baterista iniciou o seu percurso musical na lgreja 

Nazareno por volta dos 15 anos. Desde entao desenvolveu como musico ao 

ponto de ser urn dos bateristas mais requisitados da praga. Ja tocou em varios 

festivais mormente o Festival Gamboa, o «badju ku sol», e mesmo o Kriol Jazz 

Festival. 

lnclusivamente ja esteve em Franga no programa de intercambio na cidade de 

Angers. Ja acompanhou artistas consagrados como Tito Paris, Mayra Andrade, 

Princizito e o Boy G. Atualmente para alem das suas atuag6es constantes em 

espagos culturais (Quintal da Musica, Espago Gamboa, Espago Kako etc.) inclui 

o conjunto de musicos que serve m de suporte ao program a televisivo «O Palco». 
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20. Danelson Daniel dos Santos Semedo- drummer, birthplace: island of Maio 
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Statement 

My name is Danelson Daniel dos Santos Semedo. I am a drummer, originally from the island 

of Maio. I offer my support to the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of 

humanity. 

Like many Cape Verdeans who were born in Cape Verde, I had the privilege of being born 

in a country where Morna is sung. Morna dominated my infancy. In fact, I grew up listening 

to my grandmother sing Morna songs composed by great Cape Verdean composers. 

Danelson Semedo 

Praia- November 9th, 2017 

Mobile: 9881348 
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BIOGRAPHY 

Danelson Daniel dos Santos Semedo was born on May 27, 1993. He settled in the city of 

Praia in September of 2012. He entered the world of music at the age of 18, learning to play 

drums at the Nazarene Church. 

He has performed in the festival of his native island, as well as in the contest of "todo m undo 

canta". In the city of Praia, he performs in 'Noites Cabo Verdeanas' (which literally means 

Cape Verdean Nights) in cultural spaces meant for the purpose of entertainment 
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20 - Danelson Daniel dos Santos Semedo 

naturalidade: ilha do Maio, 

baterista, 
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DECLARACAO 

Eu, Danelson Daniel dos Santos Semedo, baterista, natural da ilha do maio, dou 

o meu consentimento a candidatura da morna a patrim6nio imaterial da 

humanidade. 

Coma todos os cabo-verdianos nascidos em Cabo Verde, tambem tive esse 

privilegio de nascer num pafs das mornas. Morna marcou a minha infancia, 

ouvindo a minha av6 cantando as grandes composic;oes escritas pelos grandes 

compositores cabo-verdianos e espelho do que somas. 

Danelson Semedo 

Praia 9 de Novembro 2017 

9881348 
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BIOGRAFIA 

Danelson Daniel dos Santos Semedo nasceu a 27 de maio de 1993. Natural da 

ilha do Maio, fixou residencia na cidade da Praia em setembro de 2012. 

lngressou pelo mundo da musica, aos 18 anos aprendendo a tocar bateria na 

lgreja do Nazareno. Ja atuou no festival da sua ilha natal, bem coma no concurso 

de «todo o m undo canta>>, e na capital vai animando as noites cabo-verdianas 

em espagos culturais destinados para o efeito. 
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21. Da Cruz [Ant6nio Jose da Cruz]- violinist, birthplace: Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Ant6nio Jose da Cruz, but my nickname is Cruz. I am a violinist and I support 

the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity, for Morna is the 

tradition of our country. 

August22nd,2017 

Tarrafai-Sao Nicolau 

Ant6nio Jose da Cruz 

Phone:2361697 
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BIOGRAPHY 

Ant6nio Jose da Cruz, known as Cruz, for the reason that he was born in Santa Cruz in a 

neighborhood called Palhal. He is a skilled violinist, but he also plays the viola and guitar. 

At 94, he is the oldest active player on the island of Sao Nicolau. As a child, he began to 

play the three-stringed "fiddle" that he made himself using raw materials: reed cane and the 

horse's tail to make silk, which is used as bow of the violin. Later, he would gain from his 

father, who taught him the art of playing a violin to liven up the dances that took place all 

over the island. At a very tender age, he accompanied his step-mother to Sao Vicente, a 

place where he intensified his passion for music. 

In 1984, he participated in a competition in the city of the Praia, having performed alongside 

artists like Angolano Bonga. He went to Lisbon and Rotterdam to perform and his songs 

were highly appreciated among the immigrants. In 2004, he recorded an album in Italy, 

although he does not know whether the album was edited or not. 
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21 - Da Cruz [Ant6nio Jose da Cruz]- violinista, naturalidade: Sao 

Nicolau. 
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DECLARAQAO 

Eu, Ant6nio Jose da Cruz, mais conhecido par da Cruz, violinista, dou o meu 

apoio a morna corn vista a sua candidatura a patrim6nio da humanidade, pais a 

morna e a tradi9ao mor da nossa terra. 

22/08/2017 

Tarrafal de Sao Nicolau 

Ant6nio Jose da Cruz 

2361697 
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BIOGRAFIA 

Ant6nio Jose da Cruz, vulgo da Cruz, pelo facto de ter nascido no dia de Santa 

Cruz, na zona de Palhal, no Tarrafal de Sao Nicolau, e urn exfmio violinista, 

executando igualmente a viola e o violao. 

0 mais antigo tocador ativo da ilha de Sao Nicolau, corn 94 anos, comecou a 

tocar, ainda crianca, a «rabeca)) de tres cordas que ele proprio construiu de 

forma artesanal utilizando como materia prima: cana de carrico e a cauda do 

cavalo (rob de cavol) para fazer a seda, utilizada como arco do violino. 

Mais tarde, ganharia do pai, que lhe ensinou a arte de tocar, urn violino 

comecando a partir daf a animar os bailes que se realizavam por toda a ilha. 

Ainda muito jovem acompanhou a sua madrasta para Sao Vicente, onde 

adensaria a sua paixao pela musica. 

Em 1984 participou num concurso de contradanca na cidade da Praia, tendo 

atuado ao lado de artistas como o Angolano Bonga. Esteve em Lisboa e 

Roterdao em atuacoes sendo sua musica muito apreciado entre os emigrantes. 

Gravou urn disco em 2004 em ltalia, embora desconhece se o disco foi ou nao 

editado. 
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22. Debora Paris - singer, birthplace: island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is Debora Paris. I am a 17 years old singer of Morna songs. I do hereby support 

the candidacy of Morna to the World's Heritage. 

Sao Vicente- October 23rd, 2017 
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BIOGRAPHY 

Debora Paris is a student and a performing artist. She has participated in the world of music 

since 2015 through the competition "Todo Mundo Canta. Her childhood was surrounded by 

great musicians, and it was a highlight for her father who was a bass player for the band 

Cesaria Evora and for her uncle Tito Paris, who, in 2007 invited her to perform at casa da 

Morna (which is translated into the house of Morna) in Portugal. 

She played the Morna song "Mae Querida" with only the sound of piano and human voices. 

The performance was a success as she managed to thrill the audience, and especially a 

great admirer; Cape Verdean artist, Nancy Vieira. 

Her reputation came soon after having participated in "Todo Mundo Canta" in 2015, having 

snatched the second place. She has already performed in many places and festivals, such 

as Casa da Morna, Concurso Novos Vozes, Baia das Gatas, and Lajinhas Festival. She is 

currently a member of the choral group at Jorge Barbosa High School. 
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22- Debora Paris- interprete, naturalidade: ilha de Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, Debora Paris, 17 anos, cantora (interprets) de mornas, apoio a candidatura 

de Morna a patrim6nio mundial. 

Sao Vicente 23 de Outubro de 2017 
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BIOGRAFIA 

Debora Paris, estudante, interprete, principiou no mundo da musica a partir de 

2015, atraves do concurso "Todo Mundo Canta", mas a sua voca<;ao para musica 

nao come9ou propriamente ali, sendo que desde crian9a (3 nos) ja cantava 

morna. 

A sua infancia foi envolta de gran des musicos, e realce para o pai que foi baixista 

da banda Cesaria Evora eo tio Tito Paris, que em 2007, convidou-lhe para atuar 

na casa da morna em Portugal, interpretando a morna «Mae Querida» s6 a som 

de piano e voz. 

A atua9ao foi urn sucesso, tendo conseguido emocionar a plateia, e em especial 

uma grande admiradora artista cabo-verdiana Nancy Vieira. A sua reputa9ao 

veio logo depois de ter participado no "Todo Mundo Canta" em 2015, tendo 

arrebatado o segundo lugar. Ja atou em muitos lugares de rename e festivais, 

coma Casa da Morna, Concurso Novas Vozes, Bafa das Gatas, e Festival de 

Lajinhas. 

Sua voca9ao esta mais familiarizada corn as musicas tradicionais, mesmo 

cantando outros generos musicais coma "word music". Atualmente faz parte de 

grupo coral do liceu Jorge Barbosa. 
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23. Deiri Duarte Lopez- Musician, producer, birthplace: Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Deiri Duarte Lopes. I live in Queimadas. I am a musician and producer and I am 

sure that Morna is the genre of music that identities us all as Cape Verdeans. lt is full of 

sentiments and it has beauty in its melody. I do hereby state that I support the candidacy of 

Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Queimadas- August 23rd, 2017 

Sao Nicolau 

Deiri Lopes 

Mobile: 9572750 

82 



BIOGRAPHY 

Deiri Duarte Lopes was born in the city of Queimadas in Ribeira Brava Municipality, on 

December 1st, 1989. He is considered one of the greatest musical talents of the island of 

Sao Nicolau today, demonstrated in the various instruments that he performs with mastery 

and perfection. 

He began to learn to play in school with a group of peers who influenced each other, and 

urged each other to play. That is how he learned to play the guitar. Deiri was offered a guitar 

by his grandfather, who did not thwart his desire to advance in learning despite his old age. 

He quickly became interested in the more complex aspects of music, leading him to research 

the books, which contributed greatly to his evolution. 

This multi-instrumentalist, currently dedicates mainly to the piano, although he also plays 

the guitar, cavaquinho and bass. In addition to being a musician, he is also a producer. His 

preview album of Mornas is expected soon. He has participated in several festivals, in Galas 

de Voz, competitions of non-famous singers, which are dominated by the Morna genre of 

music. 
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23- Deiri Duarte Lopes- musico, produtor, naturalidade: Sao Nicolau 

( T\ -;---..VA·l.tE L.c,p~~ I flt=S• ~f,vi1: lV 1 uf. In_, U 

€~ ~\Jftr-ff\\)tt)l MU!>•v.:J I i~LODlM+ort 

(o"nJ.c..~ qv~ A NoitrJA E o.. 

H US IC .. A ~ v f , !:> t: ,Jf.; r• LA 0~ C.A ~ 0 -

VEil ~ArJos, c..o..nQ~~L.. \:>f" ~e=.v-\-,-

N £:- N t-o 5 I E... V fV.. C.<Y •\l' 1'\..0 H u c,... CA.(_ 

CoM Utv..p.. SEL?et"'" H.t-Lo~ U"' ~ 

I~ ' L1 f. tJ 1-h> Jlt--t<\o. Vf..~ Ut-} 1-A 

D f (_ "'~l'lf\. 0 r-lE u ~)O I 0 t CO "v 

Ct ,v-k M..~JJ+o pA i\..0.. ~ s v A <:..aN o, uA-
t:G iLA A P A- f-il.A ,...{ o rJ \ o eJ.JL tu ItA L Ol'l. 
f\v"'{ft~.J•b"'ut= .. 

~UEr I--(Ai)A5 23- O!s'- L...v!t-

5 1\-D AJ I (oLi+u 

._bra,...._. /ope-,. 

79 



DECLARAQAO 

Eu, Deiri Duarte Lopes, residente em Queimadas, musico, produtor convicto que 

a morna ea musica que identifica os cabo-verdianos, carregado de sentimentos, 

e urn genero musical corn uma beleza mel6dica sem igual, venho atraves desta 

declarar o meu apoio e consentimento para a sua candidatura a Patrim6nio 

Cultural da humanidade. 

Queimadas 23-08-2017 

Sao Nicolau 

Deiri Lopes 

Tel: 9572750 
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BIOGRAFIA 

Deiri Duarte Lopes nasceu na localidade de Queimadas, concelho da Ribeira 

Brava, em 01 de dezembro de 1989. E considerado um dos maiores talentos 

musicais da ilha de Sao Nicolau na atualidade, patenteado nos varios 

instrumentos que executa com mestria e perfeh;:ao. 

Come9ou a aprender a tocar na escola com um grupo de amigos que se 

influenciavam mutuamente, e se instigavam uns aos outros a tocarem. Foi assim 

que aprendeu a tocar o violao, tendo o seu avo lhe oferecido um violao, que 

mesmo velho, nao lhe atenuou a vontade de avan9ar na aprendizagem. 

Passou rapidamente a interessar por aspetos mais complexes da musica 

levando-o a pesquisar nos livros, o que concorreu muito para a sua evolu9ao. 

Multi-instrumentista, atualmente dedica-se maioritariamente ao piano, embora 

toca igualmente o violao, cavaquinho e o baixo. 

Para alem de musico e simultaneamente produtor, estando a breve trecho 

previsto o lan9amento de um album de mornas. Ja participou em diversos 

festivais, em Galas de Voz, concursos de pequenos cantores que sempre tem 

morna pelo meio. 
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24. Didi [Adilson do Rosario Lopes Rodrigues] - multi-instrumentalist, 

composer, singer; birthplace: island of Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Adilson do Rosario Lopes Rodrigues. I am a multi-instrumentalist, singer and 

composer. I do hereby state that I support the candidacy of Morna to the intangible cultural 

heritage of humanity, because it is the genre that is more representative of our culture. 

August22nd,2017 

Tarrafai-Sao Nicolau, Telha 

Adilson do Rosario Lopes Rodrigues 

Email: lopesdidi20@ hotmail.com 

Mobile: 9934373 
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BIOGRAPHY 

Didi (Adilson do Rosario Lopes Rodrigues) was born in 1980 in Canto de Faja, but currently 

lives in Tarrafal. He started taking part in music with his elder brother when he was a child. 

In the beginning, he played many musical styles, mostly Rock, because of the influence he 

got from a friend. Nevertheless, he gradually started to develop taste for traditional music, 

especially Morna. Today, he is a great defender of this musical genre. 

Although he plays other instruments, the guitar is the instrument that mirrors all his 

skillfulness. He is a dedicated teacher of music who teaches the younger musicians how to 

play and value Morna. He is also a composer and is on the verge of launching a CD with his 

songs. 

In addition to performing in many festivals, he participated twice in AME (Atlantic Music 

Expo), and recently went along with an entourage in Praia, where he represented Sao 

Nicolau island. 
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24- Didi- Adilson do Rosario Lopes Rodrigues- multi-instrumentista, 

compositor, cantor; naturalidade: ilha de Sao Nicolau. 
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DECLARACAO 

Eu, Adilson do Rosario Lopes Rodrigues multi-instrumentista, compositor e 

cantor declaro aqui o meu apoio a candidatura da morna a patrim6nio imaterial 

da humanidade porque para mim morna eo genero musical mais representativo 

da nossa cultura. 

Data 22/08/2017 

Tarrafal Sao Nicolau, Telha 

Adilson do Rosario Lopes Rodrigues 

Em ail: lopesdidi20@ hotmai l.com 

M6vel: 9934373 
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BIOGRAFIA 

Didi - Adilson do Rosario Lopes Rodrigues nasceu em 1980, na localidade do 

Canto de Faja, mas reside atualmente no Tarrafal. Come~ou a dar os primeiros 

passos na musica quando era crian9a corn o irmao mais velho. No infcio tocava 

varios estilos principalmente o Rock influenciado por urn amigo, mas 

paulatinamente, foi desenvolvendo o gosto pela musica tradicional, em especial, 

a morna e, hoje e urn acerrimo defensor deste genero musical. 

Tocador do baixo, piano e cavaquinho, e no violao que espelha todo o seu 

virtuosismo tendo ja composto algumas musicas para o violao. Dedica-se como 

professor de musica a ensinar aos mais novos, e nao s6, a arte de tocar o violao, 

valorizando em especial a morna. Tambem e compositor estando ja na calha o 

lan~amento de urn CD, corn as suas musicas. 

Ja atuou em diversos festivais, participou duas vezes no AME (Atlantic Music 

Expo), e recentemente foi na comitiva que representou Sao Nicolau na Praia 
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25. Domingos Pedro Lopes 

birthplace: island of Fogo. 

singer, musical expression coordinator, 
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Statement 

My name is Domingos Pedro Lopes and I am from Mosteiros, Fogo. I am a singer and the 

coordinator of musical expression. I recognize how valuable Morna is. For that matter, I am 

in f~vor of making Morna a Cultural Heritage of Humanity. 

Mosteiros- June 19th, 19 2017. 

Signature: Domingos Pedro Lopes 
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BIOGRAPHY 

Domingos Pedro Lopes was born in 1964 in the island of Fogo. He learned to sing with his 

father (Ernesto Lopes) who sang and played the 1 0-string viola, and his uncle, who played 

cavaquinho. He participated in the 1986 edition of "todo o m undo canta", where he won the 

competition. 

As a composer, he has about 20 compositions and already has 3 songs on CD. He was a 

presenter of a radio program "passa tudo", where Morna was the main genre of music. 
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25 - Domingos Pedro Lopes - interprete, coordenador de expressao 

musical, naturalidade: ilha do Fogo. 
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DECLARAQAO 

Eu, Domingos Pedro Lopes, cantor, coordenador da expressao musical, natural 

do concelho dos Mosteiros - Fogo, reconhec;:o na Integra o valor da Morna e por 

isso sou a favor a realizac;:ao do inventario para a sua candidatura a Patrim6nio 

Cultural da Humanidade e fac;:o votos que isso venha a concretizar-se. 

Mosteiros, aos 19 de julho de 2017. 

0 declarants 

Domingos Pedro Lopes 
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BIOGRAFIA 

Domingos Pedro Lopes nasceu em 1964 na ilha do Fogo. Apreendeu a cantar 

corn o pai (Ernesto Lopes) que cantava e tocava viola de 10 cordas, eo tio que 

tocava cavaquinho. Participou na edic;ao de 1986 de «todo o m undo canta» onde 

sagrou-se campeao para alem de festas de municfpios. 

Como compositor possui cerea de 20 composic;oes e ja conta corn 3 gravadas 

em disco. Foi apresentador de um programa de radio ccpassa tudo)), onde o forte 

da musica era a morna. 
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26. Dulce lrene Gomes Sequeira (Tia Dulce) - singer, composer, birthplace: 

island of Sao Vicente. 
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Statement 

My name is Dulce lrene Games Sequeira, but I go by Tia Dulce. As a singer and composer, 

I support the candidacy of Morna to the Intangible Cultural Heritage of Humanity because 

Morna represents our people and the way we live. 

Dulce lrene Games Sequeira 

Praia- September 24th, 2017 
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BIOGRAPHY 

Du Ice Ire ne Gomes Sequeira was born in the city of Cha de Alecrim, Sao Vicente, on 

December 10, 1965. She has lived in the city of Praia since 1991. Known in the artistic world 

as Tia Dulce, she graduated in Theater and performed as an actress in the movie " Os dois 

irmaos ".Nonetheless, music is her great passion. 

Inspired by her mother, she began to sing from an early age. Nevertheless, her father (who 

was an immigrant) expressed a feeling of nostalgia that was overcome only by Morna. At 

the moment, the Morna songs that she sings are the same ones that she learned when she 

was a child. They are also the same ones that her mother used to sing while doing domestic 

chores 

Until her coming to Praia, Dulce practically sang only at home. Nonetheless, she 

participated in some music activities for groups of friends. But it was only in the finalist party 

of the theater course in 2006, that she sang for the first time in public in the restaurant 

Quintal da Musica, motivated by her friends. Since then, she has never stopped. 

Tia Dulce recorded a CD "Nos mar" in 2015, in Austria, and a new CD is scheduled for the 

end of 2017. At the international level, she has performed on stages in Portugal and Austria, 
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and at the national level, she has participated in some festivals like the Morna "Sodad" 

festival. 

This performing artist, who has a strong connection with more ancient Morna songs, is a 

composer, but she would not admit this fact. Indeed, she has composed a Morna song 

entitled "Cordas de violao" which was promoted in Australia. 
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26 - Dulce lrene Games Sequeira (Tia Dulce) - lnterprete, 

compositora, naturalidade: ilha de Sao Vicente. 
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DECLARACAO 

Eu Dulce lrene Gomes Sequeira mais conhecida por Tia Dulce, 

Declare por esta via que dou toda minha contribuigao e consentimento a 

candidatura da Morna a Patrim6nio Cultural !material da humanidade. 

Sendo eu, interprets e compositora concordo que a morna seja patrim6nio 

cultural imaterial da humanidade porque ela representa o povo das ilhas e 

vivencia da sua gente tendo assim em conta o valor que seus interpretes e os 

compositores tragaram no mundo. 

Dulce lrene Gomes Sequeira 

Praia, 24 de setembro 2017 
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BIOGRFIA 

Dulce lrene Gomes Sequeira nasceu na localidade de Cha de Alecrim, Sao 

Vicente, a 10 de dezembro de 1965, fixando residemcia na cidade da Praia, 

desde de 1991. Conhecido no mundo artfstico por Tia Dulce, formou-se em 

Teatro, tendo atuado como atriz no filme «OS dois irmaos» mas a musica e 

igualmente uma grande paixao. 

Comec;ou a cantar desde a tenra idade inspirada pela mae. Mas tambem o pai, 

que era emigrants, provocava uma nostalgia que era superada somente pela 

morna. Atualmente as mornas que interpreta sao as mesmas que aprendeu de 

pequena, e que a mae cantarolava enquanto realizava as suas lides domesticas. 

Ate a sua vinda para Praia cantava praticamente s6 em casa. No entanto ja na 

capital comec;ou a participar em tocatinas para grupos de amigos. Mas foi s6 na 

testa de finalista do curso de teatro em 2006, e que acicatada pelos amigos 

cantou pela primeira vez em publico no restaurants Quintal da Musica, e desde 

de entao nunca m a is parou. 

Ja gravou um Cd <<nos mar» em 2015, na Austria, estando previsto um novo CD 

para os finais de 2017. A nfvel internacional ja pisou palcos corn teor intimista 

tais como em Portugal e Austria e a nfvel nacional ja participou em alguns 

festivais como o caso do festival de morna «Sodad». 
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Interprets corn forte pendor para as mornas mais antigas e genufnas, possui 

tambem, muito embora nao admitindo a faceta de compositora, tendo ja 

composto uma morna «cordas de violao», que inclusivamente foi divulgada na 

Austria. 
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27. Djuta Duarte [Maria Ant6nia Duarte]- singer, composer, birthplace: island 

of Santiago 
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STATEMENT 

My name is Maria Ant6nia Duarte, but I go by Djuta Duarte. I support the candidacy of Morna 

to the intangible cultural heritage of humanity. I had my first encounter with Morna as a 

singer and later on as a composer. Today, I live in a foreign country and Morna is the element 

that connects me with Cape Verde, for it transmits nostalgia. Morna is a source of comfort 

in moments of sadness. 

City of Praia- August Sth,S 2017 Emaii:Mtavares11658@gmail.com 
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BIOGRAPHY 

This is Maria Ant6nia Duarte but (in the world of music) she goes by "Djuta Duarte." She 

was born in the city of Praia in 1959, and today she is a singer and composer. She is 

daughter of a famous clarinettist Cesario Duarte who has had great influence on her life. 

In 2003, Djuta recorded her first CD, after participating in CDs like Palonkon from 

Mendes Brothers and singing chorus. Also, she integrated in I Red Stare Ion. She has 

been living in the United States since 1988. 
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27- Djuta Duarte [Maria Ant6nia Duarte]- interprete, compositora, 

naturalidade: ilha de Santiago. 
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DECLARACAO 

Eu, Maria Ant6nia Duarte conhecida por Djuta Duarte, dou o meu apoio e 

consentimento a candidatura da morna a patrim6nio da humanidade. 

Desde a tenra idade comecei a dar os primeiros passos no mundo da morna 

coma cantora e mais tarde tambem compositora. Hoje resido no estrangeiro e a 

morna e urn elo de liga9ao corn C. Verde, pais transmite saudades, nostalgia e 

e urn balsamo, ou seja, eo conforto nos momentos mais triste. 

Cidade da Praia, 5 de Agosto 2017 

Mtavares11658@ gmail.com 
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BIOGRAFIA 

Maria Ant6nia Duarte conhecida no meio artistico por «Djuta Duarte» nasceu na 

cidade da Praia em 1959. Cantora e compositora, e filha do famoso clarinetista 

Cesario Duarte cujo a influencia muito se fez sentir. Em 2003 gravou o seu 

primeiro CD, depois de participar em discos como o Palonkon dos Mendes 

Brothers a fazer coros. lntegrou os agrupamentos dos Red Star e Ion. Vive nos 

Estados Unidos desde 1988. 
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28. Eder Xavier- singer, birthplace: island of Santiago 
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Statement 

My name is Eder Jose Xavier. I unconditionally support the candidacy of Morna as an 

intangible cultural heritage of humanity, for I see Morna as an element of identity which 

belongs to all the Cape Verdean people. Another reason why I support Morna is because of 

its genesis and representation to the international community. 

As a musician, television presenter and cultural producer, I recognize in Morna an evolution 

of "mourning" and .,jazz,., but Morna is above all, a companion in the life of the Cape 

Verdeans and families who have always had to deal with the nostalgia of immigration and 

loss. 

I was born in a family and community that always had Morna as .. background music .. to 

accompany the growth and promotion of the country abroad. 

For these reasons, as a Cape Verdean, I am so proud to have Morna as something that also 

belongs to all the people in the world. 

Signed 

Praia- October 12th, 2017 
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BIOGRAPHY 

Eder Xavier is a singer and composer who started his career at the age of 16 in a competition 

called Todo mundo canta in 2000. He became famous after participating in a CD recording; 

Hip Hop Praia, which was recorded in 2005. After that, he pursued a solo career launching 

his first album "Perfil" in 2008. 
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28 - Eder Xavier- lnterprete, naturalidade: ilha de Santiago 
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Declarac;ao de apoio 

Eu, Eder Jose Xavier, apoio a candidatura da Morna, enquanto patrim6nio 

imaterial cultural da humanidade, incondicionalmente, por a caracterizar como 

um elemento da identidade de todo o meu povo, mas tambem pela sua genesis 

e representatividade junto da comunidade internacional. 

Como musico, apresentador de televisao e produtor cultural, reconheyo na 

morna uma evoluyao do "mourning" e "jazz, mas sobretudo uma companheira da 

vida dos cabo-verdianos e das famflias que sempre tiveram que lidar corn a 

nostalgia da emigrayao e da perda. 

Nasci no seio de uma famflia e comunidade que sempre teve a morna como 

"musica de fundo" para acompanhar o crescimento e promoyao do proprio pals 

no exterior. 

Alem de varias outras raz6es que tanto me orgulham na qualidade de cabo­

verdiano, de ter a Morna como algo que tambem pertence a todos os povos do 

m undo. 

Assinado 

Praia, 12 de outubro de 2017 
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BIOGRAFIA 

Eder Xavier, cantor e compositor come~a a sua carreira aos 16 anos no concurso 

de vozes Todo mundo canta, em 2000. Tornou-se conhecido do publico ap6s 

participa~ao no CD Hip Hop Praia gravado em 2005. A partir da data bar~a uma 

carreira individual lan~ando o primeiro album "Perfil" em 2008, mudando 

completamente de estilo musical. 
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29. Emanuel Domingos Evora Ferreira Querido - musician, birthplace; island 

of Maio. 
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Statement 

As a musician, I state that I support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage 

of humanity. 

Porto lngles- September 21st, 2017 

Emanuel Domingos Evora Ferreira Querido 
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29 - Emanuel Domingos Evora Ferreira Querido - Musico, 

naturalidade; ilha do Maio. 
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DECLARACAO 

Declaro, enquanto rnusico, corn ligajfao corn a rnoma, o rneu apoio incondicional 

a candidatura da "Moma" a patrirn6nio cultural irnaterial da hurnanidade. 

Porto lngles, aos 21 de Seternbro de 2017 

Ernanuel Dorningos Evora Ferreira Querido 
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30. Eurico Dias Lopes - multi-instrumentalist, birthplace: island of Brava 
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Statement 

My name is Eurico Dias Lopes. I am originally from Sao Joao Baptista, Nova Sintra. I do 

hereby support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity 

because I grew up listening to Morna through Eugenic Tavares. Morna represents our 

identity both inside and outside of Cape Verde. 

October 11th, 2017 

Eurico Dias Lopes 

Mobile: 285 21 02 
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BIOGRAPHY 

This is Eurico Dias Lopes. He was born on April 15th, 1971 in the island of Brava; precisely 

in Sao Joao Baptista. He is a multi-instrumentalist. At the moment, he is more devoted to 

bass. Comparing all the festivals he performed in, more attention was received in Sete Sois 

Sete Luas in the island of Brava and Fogo. In the New Year's Eve parties, he plays the violin; 

considering that this is a very relevant tradition in the island of Brava. 
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30 - Eurico Dias Lopes - multi-instrumentista, naturalidade: ilha da 

Brava 
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DECLARACAO 

Eu, Eurico Dias Lopes, natural de Sao Joao Baptista, Nova Sintra, apoio a 

candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial da humanidade, pois sendo 

eu natural da ilha que viu a morna nascer atraves de Eugenio Tavares, digo que 

a morna e muito representativa da nossa identidade, tanto nacional como para 

as comunidades residentes fora do pafs. 

11/10/2017 Eurico Dias Lopes 

Tel. 285 21 02 
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BIOGRAFIA 

Eurico Dias Lopes, nascido a 15 de abril de 1971, na ilha Brava, natural de Sao 

Joao Baptista, e urn rnulti-instrurnentista, e no rnornento a sua devogao esta rnais 

ligado corn o baixo. Nos festivais que atou, destaca-se o festival Sete Lua Sete 

Sois na ilha Brava e na ilha do Fogo. Na festa do final do ano toca o violino, 

considerando que e urna tradigao bastante relevante para a llha Brava. 
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31. Fei [Aifredo Games] -violinist, birthplace: island of Brava. 
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Statement 

My name is Alfredo Gomes, but my nickname is Fei. I was born on February 2"d, 1966 in 

the island of Brava. I am a violinist and I support the candidacy of Morna to the intangible 

cultural heritage of humanity. This is because Morna represents the identity of the Cape 

Verdean people. Moreover, we demonstrate feelings like love, distress, and joy through 

Morna. 

In Brava, at 'Noites Cabo verdianas' (Cape Verdean Nights), Morna as the main genre sang 

by most people. Morna's melody can be contagious and pleasing to anyone who listens to 

it. However, if not preserved, it can die away. This can happen under the influence of 

globalization, trade, or musicians that have been giving more importance to the other music 

genres. 

October 12th, 2017 

Alfredo Gomes 
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BIOGRAPHY 

"Fei", Alfredo Games, was born in 1966 in Mato Grande. He is a multi-instrumentalist, but 

he is more strongly connected to the guitar. Influenced by his elder brother who used to play 

with a great violinist of this island (Nho Raul), Fei started to get in the world of music in 1982. 

He then followed this violinist by playing cavaquinho and gradually, he became better and 

started playing other instruments. In 1995, they created a group called "lrmaos Unidos" 

made up of brothers only, who performed in Noites Cabo-Verdianas (Cape Verdean Nights). 

They would also play in the end of the year parties, serenades and carnivals. They 

participated in other music festivities outside Brava; in Fogo, Praia, Santa Antao. In Brava, 

they are known as the traditional group that cheered people up during the nights. 
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31 - Fei [Aifredo Gomes]- violinista, naturalidade: ilha da Brava 
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DECLARACAO 

Eu, Alfredo Games, conhecido por Fei, nascido em 28/02/66, natural da ilha 

Brava, violinista apoio a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial pais 

ela representa a identidade do povo cabo-verdiano atraves dela demostramos 

sentimentos (amor, tristeza alegria ... ) vivencias ... 

Na Brava ela e utilizada para serenatas animayao das noites cabo-verdianas. 

A melodia da morna e contagiosa e agrada a qualquer ouvido. No entanto se nao 

preserva-la ela corre o risco de desaparecer, pais, influenciado pela globalizayao 

ou pelo comercio os musicos vem dando enfase a outros generos musicais. 

Em 12/1 0/2017 

Alfredo Games 
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BIOGRAFIA 

"Fei", Alfredo Games, nascido em 1966, em Mato Grande, e urn multi­

instrumentista, contudo o seu afeito encontra se mais ligado ao Violao. No 

universo da musica, s6 comecou em 1982, gracas ao seu irmao mais velho que 

tocava corn "Nho Raul" urn eximio violinista da ilha. 

Acompanhava o violinista sendo tocador do cavaquinho, e momentaneamente 

foi se aperfeicoando e comecou a aprender a tocar outros instrumentos. A partir 

da decada de 1995 criaram o grupo «lrmaos Unidos>> composto s6 par irmaos, 

que animavam noites cabo-verdianas, tocavam no final do ana e nas festas de 

carnaval e serenatas. 

Participaram nas outras atividades musicais fora da ilha Brava como no Fogo, 

Praia, Santa Antao. E na ilha Brava sao conhecidos coma grupo tradicional que 

mais animam as noites. 
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32. George Tavares [Fernando Jorge Tavares], composer, singer, 

birthplace: island of Maio. 
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Statement 

My name is Jorge Tavares. I am a composer and performing artist of the Cape Verdean 

songs. I feel honored to state that I unconditionally support the candidacy of Morna to the 

intangible heritage of humanity. This is because Morna is associated with Cape Verde, 

mostly through the songs of Cesaria Evora. Therefore, we should value Morna, and we 

should promote our traditional music. 
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BIOGRAPHY 

George Tavares- Fernando Jorge Tavares Silva- was born on September 20th, 1971 in the 

island of Maio. At the moment, he lives in the city of Praia. He is a musician and a composer 

with more than a hundred songs. Many of his songs were recorded in COs of some artists 

such as Lura, Mariana Ramos, Assol Garcia Ceuzany, Helida Almeida, and so on. Currently, 

he has a music project that will be featured in his first CD in 2018. Moreover, in that project, 

he has featured two singles that are already in the music market. 
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32 - George Tavares [Fernando Jorge Tavares], compositor, 

interprets, naturalidade: ilha do Maio 
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DECLARACAO 

Eu, Jorge Tavares compositor e interprets das musicas de Cabo Verde, tenho a 

devida honra de prontamente deixar aqui a minha incondicional declaracao em 

prol da valorizacao da morna coma patrim6nio imaterial da humanidade, pais 

sendo ela uma particularidade musical que ao longo dos tempos tern 

«carregado» o name de cabo Verde para os quatros cantos do mundo, sobretudo 

atraves da Cesaria Evora, estamos em tempo de aproveitar e unanimemente 

fazer o que e nosso por direito, dar a morna o seu merecido valor. E tambem 

fazer panto a atencao de todos que precisamos divulgar a nossa musica 

tradicional. 
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BIOGRAFIA 

George Tavares - Fernando Jorge Tavares Silva nasceu a 20 de setembro de 

1971, na ilha do Maio, residindo atualmente na cidade da Praia. Musico 

compositor corn mais de uma centena de musicas, entre as quais muitas ja 

materializadas em discos por varies artistas nacionais e internacionais: Lura, 

Mariana Ramos, Assol Garcia Ceuzany, Helida Almeida, etc. 

Atualmente tern urn projeto musical que ira culminar corn a gravacao do seu 

primeiro disco no inicio de 2018, sendo que deste projeto extraiu dois temas que 

resultaram em dois singles que se encontram no mercado. 
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33. Graciano Jesus Rocha Barbosa - musician, birthplace: island of 

Maio 
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Statement 

As a musician with a strong connection to Morna, I state that I unconditionally support the 

candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Calheta do Maio- September 26th, 2017 

Graciano Jesus Graca Barbosa 
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33- Graciano Jesus Rocha barbosa- musico, naturalidade: ilha do 

Maio. 
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DECLARACAO 

Declaro, enquanto musico e bom ligac;ao com a "morna" o meu apoio 

incondicional a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial da 

humanidade. 

Calheta do Maio, aos 26 de setembro de 2017 

Graciano Jesus Grac;a Barbosa 
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34. Hilario Ant6nio Soares Silva- singer, composer, birthplace: Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Hilario Ant6nio Soares Silva. I am a singer and a composer. I do hereby state 

that Morna is a cultural heritage of great value to Cape Verde, as well as the entire world. 

For that matter, I support the candidacy of Morna to the cultural heritage of humanity. 

August 22nd 2017 

CabeQalinho Sao Nicolau 

Phone:2371204 

Mobile:95961 05 
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BIOGRAPHY 

Hilario Ant6nio Scares Silva was born in Cabe«;alinho in Tarrafal on February 3ro, 1958. He 

went to Spain at the age of 15. Hilario has been a retiree for 20 years and has been living in 

Cape Verde since then. He is a singer and a composer who started to sing at the age of 7, 

thanks to motivation by his father. 

He says that his father composed "sodad" and dedicated this song to a woman in the 50's. 

This made him record a CD "Martirio" in 2013, dedicating the song to his father; thus, he 

named the album after his father. He has composed around 16 Morna songs, including 

"Emigrante". 
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34 - Hilario Ant6nio Scares Silva- cantor, compositor, naturalidade: 

Sao Nicolau 
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DECLARACAO 

Eu Hilario Ant6nio Soares Silva cantor compositor declare que a morna e urn 

patrim6nio cultural de grande valor para Cabo Verde e o mundo inteiro por isso 

dou o meu apoio a sua candidatura a patrim6nio cultural da humanidade. 

22-08-2017 

CabeQalinho Sao Nicolau 

2371204 

9596105 
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BIOGRAFIA 

Hilario Ant6nio Soares Silva, nasceu na localidade de CabeQalinho concelho do 

Tarrafal em 03-02-1958. Emigrou aos 15 anos de idade para Espanha e ha 20 

anos esta reformado, residindo desde dessa altura em Cabo Verde. 

Cantor e compositor comeQOU a cantar aos 7 anos de idade, impulsionado pelo 

seu pai. Assevera que a morna «sodad» foi feita pelo seu pai dedicado a uma 

mulher, que se dirigia para Sao Tome na decada de 50. lsto levou-lhe a gravar 

urn CD «martfrio» em 2013, dedicando ao pai, a morna que da o nome ao album. 

Conta ja corn cerea de 16 mornas entre os quais a morna «Emigrante». 
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35. Homero Fonseca - singer, birthplace: island of Santa Antao 
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Statement 

My name is Homero Manuel da Conceic;ao Fonseca. I support the candidacy of Morna to 

the intangible heritage of humanity, for it represents our identity, soul, and the way Cape 

Verdean people are. 

In Morna, we express joy, pain and love. Moreover, in Morna, the beauty of the women is 

emphasized. Additionally, in Morna, we express the nostalgic feeling of those who left Cape 

Verde and those who watched them go. In Morna, we express the essence of being Cape 

Verdean. 

For these reasons mentioned above, I am proud of supporting the candidacy of Morna to 

the intangible heritage of humanity. 

Cidade de Ribeira Grande-Santo Antao- November 19th, 2017 

Homero Fonseca 

-Singer-
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BIOGRAPHY 

Born in 1962, Homero Fonseca is originally from Ribeira Grande, Santo Antao. He is a 

singer and journalist of 'Agencia Nacional de Noticias- lnforpress'. He participated in the 

competition Todo Mundo Canta in 1984 and 1986, where he emerged the winner among 6 

other competitors. He has been the main singer of the group "Area-Iris" since 1984. 

Homero participated in the festival 'Bafa das Gatas' after which he relocated to Holland and 

Luxembourg. In 2002, he recorded his solo CD with songs that touch on the different places 

of his island. In addition, he also participated in "Dez Granzin di Tera" -in 1998. 
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35 Homero Fonseca - interprete, naturalidade: llha de Santa Antao 
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DECLARACAO 

Chamo-me Homero Manuel da ConceiQao Fonseca, vulgo Homero Fonseca. 

Apoio a elevaQao da Morna a categoria de patrim6nio imaterial da humanidade 

porque representa a identidade, a alma, o sentir, a forma de ser do povo cabo­

verdiano. 

Nela se exprime a alegria, a dor, o amor, nela se enaltece a beleza das nossas 

mulheres, se exprime a saudade dos que partiram e de quem ficou, se louva a 

mae ea Terra-mae, se exprime toda a essencia do "ser cabo-verdiano". 

Por tudo isso, orgulho-me de apoiar, incondicionalmente, a candidatura da 

morna a patrim6nio imaterial da humanidade. 

Cidade de Ribeira Gran de, Santo antao, 19/11/2017 

Homero Fonseca 

Cantor 
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BIOGRAFIA 

Homero Fonseca, Ribeira Grande, Santo Antao, nascido em 1962, cantor e 

jornalista da agencia nacional de noticias lnforpress. Aparece na musica nos 

anos de 1980 e, ja teve duas participa'f6es no Todo Mundo Canta, 1984 e 1986 

ficando sempre entres os seis primeiros classificados a nfvel nacional. 

E cantor principal do grupo «Arco-fris» a partir de 1984, pertencente a sua vila 

natal, participou no festival Bafa das Gatas e fez uma digressao a Holanda e ao 

Luxemburgo. 

Em 2002, gravou o seu disco a solo, corn musicas que abordam diversas 

localidades da sua ilha e, tambem participou em «Dez Granzin di Tera» - a 

viagem dos sons, 1998. 

116 



36. lvan Medina- multi-instrumentalist (guitar, bass, flute, cavaquinho, drums, 

keyboard), birthplace: island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is lvan Renato Medina. I am a multi-instrumentalist and I support the candidacy of 

Morna to the world heritage because Morna is a universal way of expressing our identity 

and it is the way in which we can express our way of living. 

Praia- November 11th, 2017 

lvan Medina 
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BIOGRAPHY 

lvan Renato Cardoso Medina was born on December 27th, 1986 in Campinho, Sao Vicente. 

He started to play the flute in primary school. Later on, he learned to play the guitar in the 

church he frequented. 

In 2006, together with some friends, he founded the band "Maltas de Terra" which worked 

in the Hotel Porto Grande. From then on, he acquired more knowledge as a musician playing 

with great names in the Cape Verdean music panorama and beyond. In this sense, he has 

worked with several artists such as Zeca di Nha Reinalda, Ze Mario, Mirri Lobo, Neuza, 

Grace Evora, Lura, Batchart and Lejemea. 

In 2016, he played at the Kriol Jazz Festival alongside a famous drummer Paco Sery. In 

search of better opportunities, he went to live in in Sal in 2009 and then in Boavista, playing 

in Hotels before establishing permanent residency on the island of Santiago. In addition to 

being a guitarist, he plays the cavaquinho, bass, drums, and keyboard. lvan is currently in 

the range of talented youngsters in Cape Verde because of the versatility of his musical 

genre, and the enthusiasm that he has while playing the guitar, which is the instrument that 

he is more attached to. 
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36 - lvan Medina - multi-instrumentista (guitarra, baixo, flauta, cavaquinho, 

bateria, teclado), naturalidade: ilha de Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, lvan Renato Medina, musico multi-instrumentista, declaro o meu apoio a 
candidatura da morna a patrim6nio da humanidade, pais a morna e uma forma 

universal de expressamos a nossa identidade e a manifestayao maxima da 

nossa cultura. 

Praia 11/11/2017 

lvan Medina 
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BIOGRAFIA 

lvan Renato Cardoso Medina nasceu a 27 de dezembro de 1986, em Sao 

Vicente na zona do Campinho. Ainda na escola basica come~tou a praticar a 

flauta, e mais tarde apreendeu a tocar guitarra na igreja que frequentava. Em 

2006 fundou juntamente corn uns amigos a banda «Maltas de Terra» que 

atuavam no hotel Porto Grande. 

A partir daf foi adquirindo mais conhecimento como musico tocando corn gran des 

nomes do panorama musical cabo-verdiana e nao s6. Neste sentido ja atuou 

corn varios artistas como Zeca di Nha Reinalda, Ze Mario, Mirri Lobo, Neuza, 

Grace Evora, Lura, Batchart e Lejemea. Em 2016 tocou no Kriol Jazz Festival ao 

lado do famoso baterista Paco Sery. 

Em busca de melhores oportunidades foi viver em 2009 para o Sal e depois para 

o Boavista tocando em Hoteis, antes de fixar residencia permanente na ilha de 

Santiago. Para alem de guitarrista toca o cavaquinho o baixo a bateria o teclado 

e ainda e produtor. lvan, figura atualmente na pleiade de jovens talentosas em 

Cabo Verde pela versatilidade coma aborda qualquer genera musical, e pela 

alma empregue na execu~tao da guitarra, instrumenta que mais agarrou. 

119 



37. lolanda Cecilia Nascimento Brito - semi-professional singer, birthplace: 

island of Boa Vista 
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Statement 

My name is lolanda Cecilia Nascimento Brito. I am a semi-professional singer. Because I 

acknowledge the value of Morna as our identity, I support its candidacy to the intangible 

cultural heritage of humanity 

Cidade Sal Rei Boavista 

August 1 st, 201 7 

Mobile: 5999024 
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BIOGRAPHY 

lolanda Cecilia Nascimento Brito, born on February 6th, 1992, is a semi-professional singer. 

She has a bachelor's degree in Organization and Business Management. lolanda set foot 

inside the world of music in her childhood, as she was inspired by her mother, who knew 

many Morna songs and used to sing them at home. However, her mother never sang 

professionally. 

Through lolanda's higher education in Sao Vicente, she had the opportunity to participate in 

"todo o mundo canta" (TMC) in 2015, where she met great musicians like Ze Paris and 

Ojodje. In Boa Vista, she participated in "Bobista Canta". Today, she performs in bars and 

restaurants on weekends. She learned a lot about traditional music through a young man 

named Dolf, who plays the cavaquinho. Dolf encouraged her to sing traditional Cape 

Verdean music. Now she feels proud to sing Morna. 
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37- lolanda Cecflia Nascimento Brito- Cantora semi-profissional, naturalidade: 

ilha da Boavista 
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DECLARAQAO 

Eu lolanda Cecilia Nascimento Brito cantora semiprofissional por reconhecer o 

valor da morna como a nossa identidade que nos faz sentir a emo~ao de cada 

cabo-verdiano, dou totalmente o meu consentimento a candidatura desta a 

patrim6nio cultural imaterial da humanidade. 

Cidade Sal Rei Boavista 

01.08.2017 

Tel. 5999024 
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BIOGRAFIA 

lolanda Cecilia Nascimento Brito, nascida a 6 de Fevereiro de 1992, cantora semi 

profissional, licenciada em organiza~oes e gestao de empresas, principiou no 

mundo da musica desde crian~a. tendo como inspira~ao a mae, que nunca 

cantou profissionalmente, m as conhecia muitas mornas que cantava por alto em 

cas a. 

Atraves do estudo (superior) que fez em Sao Vicente, teve a oportunidade de 

participar no «todo m undo canta» (TMC) em 2015, conhecendo grandes musicos 

como Ze Paris e Djodje. Em Boa Vista ja participou no «Bobista Canta», e hoje 

faz as suas atua~oes nos bares, restaurantes s6 no final da semana. 

Aprendeu muito sobre a musica tradicional atraves de urn jovem chamado Dolt 

que toca cavaquinho, que o incentiva muito a cantar musica tradicional de Cabo 

Verde, e sente se orgulhosa por cantar a morna. 
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38. lsaque Jose Costa Delgado - bassist, birthplace: island of Brava 
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Statement 

My name is lsaac Jose Costa Delgado. I was born on February 15th, 1984. I am originally 

from Brava- Mrs. Monte. I learned to play the bass and other instruments in the Nazarene 

church of Brava. I was invited by a friend and music teacher to join a band. 

Then we started playing in bars and restaurants and some festivals here on the island, and 

now I am part of Brava 7 Luas band- project of the association 7 so is 7 luas (7 suns 7 moons) 

and lately, we have been performing in Portugal and Spain. 

I am totally in favor of Morna's candidacy for immaterial cultural heritage because it 

translates into the clearest manifestation of the various sentiments experienced by my 

people in their struggles. Morna runs in the veins of Cape Verdeans. 

lsaque Jose Costa Delgado 

Email: isaguedelgado2015@gmail.com 

Mobile: 992 14 63 
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BIOGRAPHY 

lsaac Jose Costa Delgado, born on February 15, 1984, is a native of Brava Island. He 

learned to play since childhood in the Nazarene church. Between the ages of 15 and 16, he 

was invited by a colleague (who already had more experience in music) to join a band 

outside the church. 

Even though he knew that his friend did not belong to the same religious affiliation, he joined 

the band. They performed in bars and restaurants, and in some festivals on the island 

including other activities related to music whenever they were called to perform. 

He is currently a bass player of the group "Brava Sete Luas Band", which is linked to Sete 

Sol Sete Lua in Brava. At the same time, he is active in other cultural events that take place 

on the island. 
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38 - lsaque Jose Costa Delgado Brava - baixista, naturalidade: ilha da 

/' 
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DECLARACAO 

Eu, lsaque Jose Costa Delgado nascido em 15/02/1984 natural da Freguesia N~ 

Sra. do Monte concelho da Brava. Aprendi a tocar baixo e outros instrumentos 

na lgreja do Nazareno da Brava. 

Algum tempo depois fui convidado por um amigo e professor de musica para 

integrar numa banda musical, e comegamos a tocar em bares e restaurantes e 

alguns festivais aqui na ilha e agora fago parte Brava 7 Luas banda projecto da 

associagao 7 sois 7 luas e ultimamente atuamos em Portugal e Espanha. 

Sou totalmente a favor da candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial 

porque traduz-se na mais clara manifestagao dos varios sentimentos vividos pelo 

meu povo nas suas lutas. Morna sangue nas veias de Cabo Verde. 

lsaque Jose Costa Delgado 

Email: isaguedelgado2015@gmail.com 

Tel: 992 14 63 
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BIOGRAFIA 

lsaque Jose Costa Delgado, nascido a 15 de fevereiro de 1984 e natural da ilha 

Brava. Aprendeu a tocar desde crian9a na igreja nazareno. Entre os 15 e os 16 

anos foi convidado por urn colega que ja detinha mais experh3ncia na musica 

para entrar numa banda fora da igreja. 

Mesmo sabendo que o amigo nao pertencia a mesma liturgia, entrou na banda, 

onde atuavam em bares e restaurantes, e em alguns festivais na ilha e outras 

atividades ligadas a musica sempre que houvesse convites. 

Atualmente faz parte do grupo «Brava Sete Luas Band>>, que esta ligado ao 

projeto Sete Sol Sete Lua na Brava, onde e baixista. Paralelamente atua em 

outros eventos culturais que vao ocorrendo na ilha. 
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39. Joao Jose Duarte- guitarist, composer, birthplace: island of Brava 
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Statement 

My name is Joao Jose Duarte. I was born in the island of Brava in the city Nova Sintra. I am 

a guitarist. As a musician and cultural agent, I support the candidacy of the Morna to the 

intangible cultural heritage of humanity. This is because, for me, Morna represents our social 

and cultural history and also our identity. Moreover, if we are known internationally, it is most 

likely as a result of Morna. Therefore, Morna needs this recognition as a musical genre and 

as part of our history. 

City of Nova Sintra 

October 12th, 2017 

Joao Jose da Lomba Duarte 

Mobile: 599 61 15 

Email:zedibrava@ hotmail.com 
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BIOGRAPHY 

Joao Jose Duarte was born on December 9th, 1983, in Nova Sintra, in the island of Brava. 

This guitarist Plays various instruments including the cavaquinho, bass and keyboard. 

He began playing at age 19 with a close friend. Later, he went to study in Sao Vicente, where 

the rich musical environment became a strong influence on him. At the end of 2010, he 

returned to Brava, where he was invited to join the group "Nos Man era", which played mainly 

traditional music that allowed him to play on big stages. 

The festival 'Sete sois sete luas' enabled his group to win the local competition in 2012. 

Besides, they created a musical group called "Brava sete luas Band", which recently toured 

Europe. Joao Jose Duarte explored mainly coladeiras, which depict Brava's daily life. 
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39 - Joao Jose Duarte- guitarrista, compositor, naturalidade: llha da 

Brava 
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DECLARACAO 

Eu, Joao Jose Duarte, natural da ilha da Brava, cidade da Nova Sintra, musico, 

mais concretamente guitarrista. Como urn musico e agente cultural apoio a 

candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial da humanidade, isto porque, 

para mim a morna representa a nossa hist6ria social e cultural e tambem a nossa 

identidade, e se somas conhecidos internacionalmente em grande parte e gra~as 

a nossa morna. 

A morna precisa desse reconhecimento enquanto genera musical e enquanto 

parte da nossa hist6ria. 

Cidade de Nova Sintra 

12 de outubro de 2017 

Joao Jose da Lomba Duarte 

Contacto: 599 61 15 

Email:zedibrava@ hotmail.com 

127 



BIOGRAFIA 

Joao Jose Duarte nasceu a 9 de dezembro de 1983, em Nova Sintra, ilha da 

Brava. Guitarrista aventurando-se, de quando em vez, cam outros instrumentos 

nomeadamente o cavaquinho, baixo e o teclado, comec;:ou a tocar aos 19 anos, 

cam urn amigo proximo. 

Mais tarde, foi estudar para Sao Vicente, onde o ambiente musical rico exerceu 

urn a forte influencia. Em final de 201 0, regressou para Brava on de foi convidado 

para ingressar no agrupamento «nos manera)) que tocava essencialmente 

musica tradicional, 0 que proporcionou tocar em grandes palcos. 

0 festival sete sois sete luas possibilitou que o seu grupo vencesse em 2012, o 

concurso a nfvellocal, e corn a instalac;:ao do centra na ilha, criaram urn grupo 

musical denominado «Brava sete luas Band», que recentemente esteve em 

digressao pela Europa. 

A exigencia do centra para composic;:oes originais levou que Joao Jose Duarte 

enveredasse pelo caminho de compositor, explorando principalmente coladeiras 

que retratam o quotidiano da Brava. 
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40. Joaquim Lourenco da Graca - guitarist, birthplace: Sao Nicolau 
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Faja- August 23rd, 2017 

Joaquim Lourenco da Graca 

Phone:237 -14-20 

Mobile:973-44-60 

Statement 

My name is Joaquim Lourenco da Graca and I live in Faja de Baixo de Sao Nicolau. I state 

that I willingly support the candidacy of Morna to the World Heritage because I consider 

Morna as a mirror of the Cape Verdean people. lt mirrors almost all the feelings of the Cape 

Verdeans in their daily lives. 

Morna talks about the beloved ones that left in the country for foreign lands. Morna also 

refers to the death of a dear relative. All in all, these are the elements that make Morna a 

rare style and transform it into life and joy. 
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BIOGRAPHY 

Joaquim Lourenvo da Grava. nicknamed Djack de Cise, was born in Sao Nicolau, Faja de 

Baixo, Ribeira Brava in 1961. He began learning to play the guitar from friends he met while 

performing the obligatory military service. 

He founded the group- 'Revelavao' which participated in many festivals (festival of Santa 

Maria, Boavista, Santa Antao, Sao Vicente, Cidade Velha). They even received some 

invitation to perform abroad, but visa requirements were a big constraint. Joaquim left the 

group due to family matters, especially the death of his parents. 

Currently, he has a group of friends and they play only for leisure without remuneration. 

While playing the guitar, he gives more preference to the accompaniment involving the old 

ways of playing. 
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40 - Joaquim Louren<;:o da Gra<;:a - violao, naturalidade: Sao Nicolau 
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Faja aos 23 de agosto de 2017 

Joaquim Louren9o da Gra9a 

237-14-20 

973-44-60 

Declarac;;ao 

Eu, Joaquim Louren9o da Gra9a, maior residents em Faja de Baixo de Sao 

Nicolau, declaro que e da minha espontanea vontade que apoio a candidatura 

ao Patrim6nio Mundial, uma vez que considero a morna ser urn retrato do cabo­

verdiano que espelha quase todo o sentimento do cabo-verdiano no seu dia-dia. 

E o cretcheu que alguem deixou na terra e teve que partir para horizontes 

desconhecidos, foi a morte dum parente querido, enfim sao esses os factos que 

fazem da morna urn estilo raro e que a transforma por mim vida e alegria. 
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BIOGRAFIA 

Joaquim Louren~o da Gra~a mais conhecido por Djack de Cise, nasceu em Sao 

Nicolau em 1961, na localidade de Faja de Baixo, concelho da Ribeira Brava. 

Come~ou a aprender a tocar o violao corn amigos que conheceu enquanto 

esteve a prestar os servi~os militares obrigat6rios. 

Fundou o grupo Revela~ao que participou em muitos festivais (festival de Santa 

Maria, Boavista, Santo Antao, Sao Vicente, Cidade Velha), inclusive houve 

convites para o estrangeiro, mas o visto constitui sempre urn constrangimento. 

Saiu do grupo derivado a questoes familiares, mormente a morte dos pais. 

Atualmente, possui um grupo de amigos que tocam somente para o lazer sem 

fins remunerat6rios. Quando executa o violao da mais preferencia ao 

acompanhamento no geral fazendo os bordoes e dando aquele toque de 

antigamente. 
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41. Joe [Jose Domingos Lopes] - multi-instrumentalist (accordion player, 

guitar, violin, cavaquinho), birthplace: island of Brava. 
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Statement 

My name is Jose Domingos Ant6nio Lopes, but my nickname is "Joe". I am an amateur 

musician and I support the candidacy of Morna to the Cultural Heritage of Humanity because 

I believe that Morna is the soul of the Cape Verdean people. 

Cha de Sousa N~ Sra. do Monte, Brava. 

October 17, 2017 
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BIOGRAPHY 

Joe (Jose Domingos Ant6nio Lopes} was born on July 25th, 1939 on the island of Brava. He 

is a retired engineer who immigrated to the USA in 1958 and returned in 1992. 

He held the position of deputy of the National Assembly from 2005 to 2010. This multi­

instrumentalist began to learn playing musical instruments at the age of 7 with a neighbor 

who played the cavaquinho. At home, his family had a gramophone where they listened to 

COs of Cape Verdeans who lived in New England (USA) in the 1920s, 30's and 40's. 

Inspired by violinists like Boboy, Lucio Cesar (fire) Augusto Abreu, he began to go deeper 

into music. He started with the banjo and then the cavaquinho, and later on the viola, 

acoustic guitar, and violin. 
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41 - Joe [Jose Domingos Lopes] - multi-instrumentista (acordeao, 

viola, violino, cavaquinho), naturalidade: ilha da Brava 

132 



DECLARACAO 

Eu Jose Domingos Ant6nio Lopes, conhecido por "Joen, musico amador, dou o 

meu apoio a candidatura da morna a Patrim6nio Cultural da Humanidade porque 

acredito que a morna «is the soul of capverdean people» e a alma do cabo­

verdiano. 

Cha de Sousa N~ Sra. do Monte, Brava. 

17/10/2017 
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BIOGRAFIA 

Joe - Jose Domingos Ant6nio Lopes nascido a 25 de julho de 1939, na ilha da 

Brava e urn engenheiro reformado que, emigrou para EUA em 1958 tendo 

regressado em 1992. Exerceu o cargo de deputado da Assembleia Nacional de 

2005 a 2010. 

Multi-instrumentista comeQOU a apreender aos 7 anos corn urn vizinho que 

tocava cavaquinho. Em casa a sua famflia tinha urn gramofone onde ouviam os 

discos dos cabo-verdianos residentes na Nova lnglaterra (EUA) nas decadas de 

20,30 e 40, e inspirados por violinistas como Boboy, Lucio Cesar (fogo) Augusto 

Abreu comeQOU a aprofundar na musica. Principiou corn o banjo depois o 

cavaquinho, e mais tarde viola, violao, violino acordeao. 
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42. Jose Games Fortes - guitarist, birthplace: island of Brava 
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Statement 

My name is Jose Gomes Fortes. I was born on August 24th, 1958 in Brava. I support the 

candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity because Morna is life and 

it transmits feelings of joy, sadness, and so on. Additionally, Morna is "everything" 

October 12, 2017 

Jose Gomes Fortes 
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BIOGRAPHY 

Jose Games Fortes was born on August 24th, 1958, in Mato Grande -Island of Brava. Jose, 

a twelve-string violinist, was born in a family of musicians. In that environment, he started 

his first lessons with his older brother who played the cavaquinho. Jose has played 

alongside many violinists of Brava Island, including the famous Nho Raul. 

Currently, he is a member of the band '/rmaos Unidos', which is composed of five more 

members. So far, this band has performed in the City of Praia, Fogo and Santo Antao. 
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42 - Jose Games Fortes- tocador de violao, naturalidade: ilha da 

Brava 
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DECLARAQAO 

Eu, Jose Gomes Fortes, violeiro nascido em 24/08/58 natural da ilha da Brava, 

apoio a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial porque ela e a vida, 

traz-nos sentimentos de alegria, de tristeza .... A morna e tudo. 

Em 12/10/2017 

Jose Gomes Fortes 
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BIOGRAFIA 

Jose Gomes Fortes nasceu a 24 de agosto de 1958 na localidade de Mato 

Grande, ilha da Brava. Executante de viola de 12 cordas, nasceu no seio de uma 

familia de musicos, onde comec;ou a aprender como o irmao mais velho que 

tocava cavaquinho. 

Ja acompanhou grandes violinistas da ilha inclusive o famoso violinista Nho Raul. 

Presentemente pertence ao grupo «irmaos unidos, ao qual faz parte juntamente 

corn mais cinco irmaos tendo ja atuado na cidade da Praia no Fogo e em Santo 

Antao. 
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43. Josimar de Pina Andrade Gonc;alves - musician, composer, birthplace: 

island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is Josimar De Pina Andrade Gon~alves, and I am a musician and a composer. 

Hence, I support the candidacy of Morna to the intangible heritage of humanity due to the 

following reasons: 

• Morna expresses the feelings, such as grief, suffering of a nation and recitation of 

poetry, which are listened to and felt. 

• Morna expresses both sadness and joy referring to those who have departed and 

those who are to come. 

Praia, November 9, 2017. 

Josimar Gon~alves. 
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Statement 

Josimar De Pina Andrade Gonc;alves 

My name is Josimar de Pina, but my stage name is Josimar Gonc;alves. I was born on July 

30th, 1989, in Sao Vicente, Cape Verde. 

I consider myself to be a good person, a good friend, realistic, respectful, hardworking, 

humble and reserved. I am also persistent, which sometimes makes me stressed when 

something goes wrong in my life, especially when I work hard (100%). 

I have always had contact with music since my childhood because I had the privilege of 

having music and several musicians in my house. I always enjoyed listening to music and it 

did not matter the genre or the style. 

My parents are musicians. My father sings and plays the piano and my mother sings. At the 

age of five, I had my first experience as a singer, having participated in a program of 'Radio 

de Cabo Verde', under the invitation of my uncle and godfather Amilcar de Pin a. lt was a 

remarkable experience because it was where I sang for the first time in my life. lt was a 

nursery rhyme entitled "Era urn Undo Cavalo." 

I remember as a child, my idol, the late Bius stayed in my house for a few days. I occasionally 

tried a hand at his guitar and told my younger brother that someday, I would be a musician. 

The most interesting thing is that my father was secretly filming the whole scene. I thought I 

was going to get scolded upon, but my father only asked me if I liked the guitar. 

At the age of 6, my father started teaching me how to play the piano. Later, when I was 13, 

he offered me a guitar, named "Requinta". I then started to sing among groups of friends. 

Then, one day, I decided to put more emphasis on singing Morna. Surprisingly, I was 

applauded and acclaimed by the public. Many people advised me to continue seeking to 

learning how to play the guitar and sing because I had everything to be a great musician. 

I have always enjoyed listening to traditional Cape Verdean music. My main references are 

Tito Paris, Bills, Gerard Mendes and lido Lobo. In my former neighborhood, (Madeiralzinho 
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- Carreira de Tiro), I always tried to reproduce songs of these artists in nights where there 

were singing activities. 

In addition to playing and singing, I had other opportunities related to music such as training. 

Therefore, I spent three months learning to be a sound technician operator. With this 

training, I was able to work (as sound manager) with my father's music group called Cabo 

Som. 

My first debut on Noites Mindelense (Mindelense nights) was at the Bar 'Restaurants 

Holanda' in the year 2007. I sang the song Cabo Verde - Visao Cooperante by Nhelas 

Spencer, a composer and musician. Since then, I gained more trust from my father. 

Moreover, I was introduced as the main voice of the group, 'Milenio.' 

After having gained my space in the Mindelense music scene, having a loyal audience and 

a band, I started to see signs of progression. I was becoming more mature. I started to 

prepare new repertoires, and I did several rehearsals. 

The first show in Baia Mindelo took place at Pant D'Agua. After this performance, people 

began to invite me to perform in live shows. lt was a phase where I learned a lot, gained a 

lot of musical experience, met many music professionals, and mainly where I gained friends 

in my career. Among these friends, there are musicians, such as Kaku Alves, Palinh Vieira, 

Rob Leonard, Jorge Pimpas, Ulisses Portugues, Adam Brito and many others. 

In 2010, I performed live in Baia das Gatas Festival. In fact, this was one of the greatest 

opportunities that appeared in my career. Alongside the band Jam Band and two of my 

colleagues (Sipy and Daisy) whom I respect and admire, I was invited to honor the deceased 

singer Bius. We had fun and the privilege of knowing the singers, such as Maria de Barros, 

Jim Job, Calu Morreira and others, who were part of the group. 

In 2011, I participated in the Laginha Festival. In 2012, I was in Portugal, where I performed 

at Casa da Morna and also went to Algarve where I performed at the Hotel Jupiter with the 

artists Mikas and Luis. In 2013, I was at the Festival Sete Sois Sete Luas in Santa Antao. In 

2014, I participated in a show in memory of our beloved lido Lobo after which I participated 

in the program called Talento Strela- 3rd edition. 
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Talento Strela served as a gateway to the city of Praia, where I began to receive several 

invitations to shows. lt was, indeed, a time with many gains and acquisition of new 

experiences. Searching for solutions and new directions, and aspiring to record my first 

music album, I moved to the island of Santiago, where I have since worked to achieve my 

goals. 

Here in the city of Praia, I have had several opportunities. I have performed in dissimilar 

concerts, met new people and established innumerous contacts. I would like to emphasize 

the following performances in the city of Praia that will remain forever in my memory: New 

Year's Eve in 2014, 2015, 2016, Noite Branca (White Night) 2014, 2015, 2016, 6 

Continentes in 2015 and 2016, Katxas tribute concert in 2017, concert in memory of Anu 

Nobo in 2017, carnival concert in the city of Praia in 2017, and so on. 

All these events gave me so much more pleasure and desire to work and try to do my own 

project -first a single release and, thereafter, my first album. 

With great focus, faith and determination, I will not rest up until I make my greatest dream 

come true, which is the project "My Album". In addition, I would like to have my songs played 

and sung by everyone and everywhere in the world. 

BIOGRAPHY 
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Josimar de Pina Andrade Goncalves was born in Sao Vicente on July 30th, 1989. He is a 

singer, songwriter and guitarist. From the early stages of his life, he had the privilege of 

having music and several musicians within his house. His father sings and plays the piano, 

but his mother only sings. 

At the age of five, he had his first musical experience, participating in a program of Radio de 

Cabo Verde, where he sang a song entitled "Undo Cavalo". At age of six, his father began 

to play the piano with him, and later on, when he was 13 years old, his father offered him a 

guitar. 

Josimar began entertaining at Cape Verdean nights in Mindelo in 2007. He has performed 

in several festivals including the famous Baia das Gatas festival (2011 and 2017), Laginha 

festival (2012) and Sete Sois Sete Luas Festival (2013). 

In 2014, Josimar participated in the tribute held in memory of lido Lobo. In the aftermath, he 

participated in the 3rd edition of the contest called "Talento Strela", which served as a 

gateway to the city of Praia, where he is now settled. In this city, he diligently acts in diverse 

cultural spaces and events, such as "Noites of Reveillon" and "Noites Brancas". Also, he 

has participated in concerts in memory of Katxas and Anu Nobo. In 2017, he recorded his 

first single (Morna) entitled "Mar''. 
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43 - Josimar de Pina Andrade Goncalves - musico, compositor, naturalidade: 

ilha de Sao vicente 
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Eu Josimar de Pina , de nome artfstico Josimar Gonc;alves , nasci em Cabo 

Verde, Sao Vicente, no dia 30 de Julho de 1989. 

Considero-me ser uma boa pessoa, um born amigo, realista, respeitador, 

esforc;ado na vida, humilde e tranquilo. Sou persistente, o que me torna as vezes 

stressado quando algo nao corre bem na minha vida, principalmente quando me 

esforco a 1 00%. 

Sempre tive contacto corn a musica, desde a minha infancia, porque tive o 

privilegio de encontrar musica e varios musicos dentro da minha casa. Sempre 

gostei de ouvir musica e nao importa o genero ou o estilo. 

Os Meus pais sao musicos. 0 meu pai canta e toca Piano ea minha mae canta. 

Corn apenas 5 anos de idade tive a minha primeira experiencia como cantor, 

tendo participado num programa da Radio de Cabo Verde, a convite do meu tio 

e padrinho Amflcar de Pina, mais conhecido por Micau da Radio. Foi uma 

experiencia marcante, pois foi onde cantei pela primeira vez na minha vida. Era 

uma musica infantil, intitulada "Era urn Undo Cavalo". 

Lembro-me ainda crianc;a, corn 3 ou 4 anos, num certo dia o meu fdolo, o ja 

falecido Bills, hospedou-se minha casa por dois ou tres dias, e eu inocente 

peguei na guitarra dele e comecei a pular de um lado e doutro, e escondido disse 

ao meu irmao mais novo: um dia serei musico. 0 mais interessante e que o meu 

pai apareceu filmando toda a cena de surpresa. Pensei que ia levar uma bronca; 

contudo o meu pai limitou-se a perguntar se eu gostava de violao. 

Corn 6 anos de idade o meu pai comecou a ensinar-me a tocar Piano e mais 

tarde, ja corn 13 anos, ele ofereceu-me uma guitarra, que ate tinha nome, o 

"Requinta". Deste de entao comecei a cuidar da guitarra e a cantar, primeiro 

entre grupos de amigos, ate um dia em que resolvi cantar uma morna a serio, e 

suprendentemente fui aplaudido e aclamado pelo publico. Muitos me 

aconselharam para que eu continuasse e buscasse como aprender a tocar e 

cantar porque tinha tudo para ser urn optimo musico. 

139 



Sempre gostei de ouvir musica tradicional cabo-verdiana. As minhas principais 

refen3ncias sao Tito Paris, Bius, Gerard Mendes e o lido Lobo. Sempre tentei 

reproduzir temas destes artistas, em noites de tocatina na minha antiga zona, 

Madeiralzinho - Carreira de Tiro. 

Para alem de tocar e cantar tive outras oportunidades relacionadas corn a 

musica, como uma formayao que tive de tres meses aprendendo a ser operador 

de tecnico de som. Corn esta formayao pude trabalhar corn o grupo musical do 

meu Pai, de nome Cabo som, como responsavel de som. 

A minha primeira estreia na noite Mindelense foi no Bar Restaurants Holanda, 

no anode 2007. Cantei a musica Cabo Verde - Visao Cooperante do Nhelas 

Spencer, musico compositor. A partir desta altura ganhei mais confianya da parte 

do meu Pai e fui introduzido no grupo Milenio como a voz principal. 

Depois deter conquistado meu espayo no panorama musical mindelense, deter 

publico fiel e de ter uma banda comecei a sentir sinais de progressao, tinha 

amadurecido. Comecei a preparar novos report6rios, fizemos varies ensaios e 

veio o primeiro show de apresentayao no espayo Baia Mindelo, no espayo Pont 

D • Agua. Depois desta atuayao comecei a ser procurado por todos os locais on de 

havia musica ao vivo. Foi uma fase onde aprendi muito, ganhei mu ita experiencia 

musical, conheci diversos profissionais da musica, e principalmente onde ganhei 

amigos de carreira como e o caso do Kaku Alves , Palinh Vieira , Rob Leonard , 

Jorge Pimpas , Ulisses Portugues , Adao Brito e muitos outros que se venho a 

citar perco me . 

Em 2010 veio urn a das gran des oportunidades que ate agora surgiu na minha 

carreira, o Festival da Baia das Gatas. Fui convidado a homenagear o falecido 

cantor Bills, pelo grupo Jam Band junto corn dois colegas meus que tenho 

grande admirayao e respeito, o Sipy e a Daisy , onde convivemos e tivemos 

previlegios de conhecre a cantora Maria de Barros , Jim Job , Calu Morreira e 

entre outros que faziam parte da equipa do grupo. 

Em 2011 participei no Festival da Laginha, em 2012 estive em Portugal onde 

atuei na Casa Da Morna e tambem fui ao Algarve onde fiz urn show no Hotel 

Jupiter junto corn os artistas Mikas e Luis. Em 2013 estive no Festival Sete Sois 
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Sete Luas em Santo Antao, em 2014 participei na Homenagem ao nosso querido 

lido Lobo e de seguida participei no programa Talento Strela- 3!! edi9ao. 

0 programa Talento Strela abriu-me as portas para a cidade da Praia, onde 

comecei a receber diversos convites de shows. Foi uma epoca deveras corn 

muitos ganhos e aquisi9ao de novas experiencias. 

Procurando solu96es e novos rumos, e aspirando gravar o meu primeiro album 

musical, mudei-me para a ilha de Santiago, para a cidade capital Praia, e desde 

de entao tenho trabalhado para conseguir alcan9ar os meus objetivos. 

Aqui na cidade da Praia ja tive varias oportunidades, fiz varios concertos, conheci 

pessoas novas e estabeleci inumeros contactos. Destaco as seguintes atua96es 

na cidade da Praia que ficara para sempre na minha memoria: Noites de 

Reveillon em 2014, 2015 , 2016 , Noite Branca 2014 , 2015 , 2016 , 6 Continentes 

no anos 2015 e 2016 , concerto de homenagem a Katxas em 2017 , concerto de 

homenagem a Anu Nobo em 2017, concerto de carnaval da cidade de Praia em 

2017 , entre muitos outros. 

Corn isto tudo deu-me muito mais gosto e vontade de trabalhar e tentar como 

fazer o meu proprio projecto, urn lan9amento de urn primeiro singel e logo em 

seguida meu primeiro Album. 

Corn muito foco, fe e determina9ao nao darei urn descanso qualquer, ate que 

concretizo este meu grande e maior sonho, de fazer o meu projecto "0 meu 

Album ", de ouvir as minhas musicas tocadas e cantadas por todos e em toda 

parte do mundo. 
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BIOGRAFIA 

Josimar de Pina Andrade Gongalves, nasceu em Sao Vicente, no dia 30 de julho 

de 1989. Cantor, compositor e guitarrista desde da infancia teve o privilegio de 

encontrar musica e varios musicos dentro da sua casa, pois, o pai para alem de 

cantar toca piano e a mae e igualmente cantora. 

Corn apenas 5 anos de idade teve a sua primeira experiencia musical 

participando num programa da Radio de Cabo Verde onde cantou uma musica 

intitulada «lindo cavalo». Aos 6 anos o pai comegou a lhe ensinar o piano, e mais 

tarde corn 13 anos ofereceu-lhe uma guitarra. 

Comegou a animar as noites cabo-verdianas mindelenses em 2007. Ja atuou em 

varios festivais incluindo o famoso festival da Baia das Gatas (2011 e 2017), o 

festival da Laginha (2012) e o festival sete sois sete luas (2013). Em 2014 

participou na homenagem realizada em memoria do lido Lobo e em seguida 

participou na 3Q edigao do concurso «Talento Strela» o que lhe abriu porta para 

a cidade da Praia onde veio fixar-se. 
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Nesta cidade atua assiduamente em diversos espal(os culturais, e eventos tais 

como as «Noites de Reveillon» e as «Noites Brancas», mas tambem em concerto 

de homenagem como os relizados para katxas e Anu Nobo. 

Neste anode 2017 gravou o seu primeiro single, uma morna intitulada, «mar». 
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44. Jorge Pimpa [Jorge Humberto Martins], musician, drummer, birthplace: island of 

Santiago 
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Statement 

Jorge Humberto Martins Vulgo - "Jorge Pimpa" - drummer, unconditionally support the 

candidacy of Morna to world heritage. That is because Morna is the Cape Verdean soul 

which is always present in moments of pain, joy, sadness, happiness, departure, and finally 

in everything that concerns the existence of the islet man. 

Praia, November 11, 2017 

Phone:9917125 

147 



BIOGRAPHY 

Jorge Humberto Martins, commonly known as "Jorge Pimpa", was born in the city of Praia 

on January 5th, 1965. He started his musical career as a teenager in the group called Abel 

Djassi from 1978 to 1981. After leaving the group, he joined Africa Unida and, later on, 

Cimbodiana. 

He later joined Bulimundo that catapulted him to the limelight. Jorge performed with the band 

from 1984 to 1994. From that period on, he acted as a freelance musician, playing with 

different groups and different performing artists such as lido Lobo. From 2003 to 201 0, he 

played with a group called Ferro Gaita. Currently he plays with Os Tubar6es. However, he 

is still performing as a freelance musician, playing with artists such as Mario Lucio and Assol, 

to name a few. 
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44 - Jorge Pimpa [Jorge Humberto Martins], musico, baterista, 

naturalidade: ilha de Santiago 
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DECLARAQAO 

Eu, Jorge Humberto Martins Vulgo "Jorge Pimpa" musico baterista, apoio 

incondicionalmente a candidatura da morna a patrim6nio mundial, porque a 

morna ea alma do cabo-verdiano, estando presente nos momentos de dor, de 

alegria, de tristeza, de felicidade, de partida, enfim em tudo o que diz respeito a 
existencia do homem ilheu. 

Praia, 11/11/2017 

Cont: 9917125 
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BIOGRAFIA 

Jorge Humberto Martins vulgarmente conhecido por "Jorge Pimpa" nasceu na 

cidade da Praia, a 5 de janeiro de 1965. Baterista, iniciou o seu percurso musical 

ainda adolescents, no grupo Abel Djassi na qual permaneceu de 1978 a 1981. 

Ao sair passou pelo Africa Unida e pelo Cimbodiana antes de entrar pelo grupo 

Bulimundo que o iria catapultar para a ribalta, tendo permanecido de 1984 a 

1994. Desde dessa altura atuou como free lancer pertencendo a varios 

agrupamentos e tocando corn varios interpretes entre os quais lido Lobo. 

De 2003 a 2010 foi membro da banda Ferro Gaita, e atualmente pertence ao 

grupo os tuba roes embora va atuando como free lancer acompanhando outros 

artistas como o Mario Lucio, Assol entre outros. 

146 



Ka'tia Semedo- singer, birthplace: Sao Tome e Prfncipe 45. 
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Statement 

I am Katia Semedo, from Sao Tome, granddaughter of Cape Verdeans nationals. I am 

passionate about Cape Verdean culture, especially its music. Therefore, I support the 

candidacy of Morna to the intangible world heritage of humanity. 

As performer of this genre, I realize that the Morna "transports" and links us to the land of 

nostalgia. 

Viva Morna 

Long live the Cape Verdean culture 

I give my consent and support to the candidacy of Morna to the Intangible Heritage of 

Humanity. 

July 14, 2017 

Katia Semedo 
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BIOGRAPHY 

Katia Semedo was born in Sao Tome in 1995. She started singing at the age of 6, but it was 

only when she was 10 that she had her first contact with the Cape Verdean music when she 

came to represent her native country in the first festival "International Gala of Young 

Singers", organized by lnffmcia Feliz. 

In 2010, she was the winner of the national competition of the Cape Verdean community 

living in Sao Tome, an award which lead her to represent the Cape Verdean diaspora in the 

first edition of the contest "Revelation Voices of the Diaspora", also held by lnfancia Feliz in 

the United States of America. 

A year later, she traveled to Portugal to represent her country in the second edition of the 

same competition, as well as in 2013 in Luxembourg. In 2013, her passion for Cape Verdean 

music made her decide to settle in Cape Verde, where she is doing her solo career. For 

instance, she participated in the Cd recording of Pedro Cardoso, released in 2016 where 

she played the Morna song "Jose Goncalves". 
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45- Katia Semedo- interprets, naturalidade: Sao Tome e Prfncipe 
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DECLARAQAO 

Eu, katia Semedo, sao-tomense, neta de cabo-verdianos por ser apaixonada 

pela cultura cabo-verdiana, principalmente no que diz respeito a musica, apoio 

sim a candidatura da Morna a Patrim6nio !material da Humanidade. 

lnterprete desta, percebo que a Morna nos cctransporta» nos enla~a corn a terra 

da saudade. 

Viva a Morna 

Viva a cultura cabo-verdiana 

Dou o meu consentimento a candidatura da Morna a Patrim6nio !material da 

Humanidade. 
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BIOGRAFIA 

Katia Semedo nasceu em Sao Tome 1995. Comegou a cantar com 6 anos de 

idade, mas s6 apenas corn 10 anos teve contacto corn a musica cabo-verdiana, 

quando em 2005 veio representar a sua terra natal no primeiro festival «Gala 

lnternacional dos Pequenos Cantores» realizado pela lnfancia Feliz. 

Em 201 0 foi vencedora do concurso nacional da comunidade cabo-verdiana 

residente em Sao Tome, levando-a a representar esta diaspora na primeira 

edigao do concurso «Revelagao Vozes da Diaspora» realizado tambem pela 

lnfancia Feliz que teve lugar nos Estados Unidos da America. 

Urn ano depois viajou para Portugal para representar o seu pafs na segunda 

edigao deste mesmo concurso, tal como em 2013 desta vez em Luxemburgo. A 

paixao pela musica cabo-verdiana, ao ponto de em 2013 que decidir fixar-se em 

Cabo Verde onde vai fazendo a sua carreira a solo. Participou no CD langado 

em 2016 por Pedro Cardoso onde interpretou a morna «Jose Gongalves». 
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46. Khaly Angel [Carlos Alberta Pereira Tavares Silva] - pianist, music 

producer, birthplace: Sao Vicente 
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Statement 

I, Carlos Alberta Pereira Tavares Silva, pianist and music producer, hereby declare that I 

support the candidacy of Morna to the intangible world heritage of humanity, for Morna 

represents a very strong musical root which is rich in history that is associated with the 

various people who met in the Atlantic, Africa and the world. 

Carlos Silva 

Praia, November 11, 2017 

Phone:5927557 

Email: khalymusic@ gmail.com 
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BIOGRAPHY 

Carlos Alberta Pereira Tavares Silva, mostly known as "Khaly Angel", was born on 

September 16th, 1992 on the island of Sao Vicente. 

Born in a family with a strong musical affiliation, he ventured into music from a very early 

age. Being a pianist, guitarist and producer, Carlos Silva emerges as one of the most 

promising young singers of Cape Verdean music. He has already travelled around the world 

alongside famous artists, namely Kim Alves, Hernani Almeida and Cesaria Evora. 

For the record, he was the one who directed the band that performed in the aforementioned 

shows. At the national level, he participated in all the big festivals that take place in the 

country. Among these festivals are the "Kriol jazz festival" (in AME- Atlantic Music Expo) 

and many other major musical events held in the country. 
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46 - Khaly Angel [Carlos Alberto Pereira Tavares Silva] - pianista, produtor 

musical, naturalidade: Sao Vicente 
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DECLARACAO 

Eu, Carlos Alberta Pereira Tavares Silva, pianista e produtor musical, declaro par 

esta via que dou o meu apoio a candidatura da morna a patrim6nio imaterial da 

humanidade, pais para a mina morna representa uma raiz musical muito forte 

rica em hist6ria que marcaram os varios povos que se encontraram no atlantico, 

na africa e no mundo. 

Carlos Silva 

Praia, 11 Novembro 2017 

Cant: 5927557 

Email: khalymusic@gmail.com 
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BIOGRAFIA 

Carlos Alberto Pereira Tavares Silva, cujo name artfstico e «Khaly Angel» nasceu 

16 de setembro de 1992 na ilha de Sao Vicente. 

Oriundo de uma familia corn forte pendor musical comeQOU desde a tenra idade 

a dar os primeiros passes na musica. Pianista, guitarrista cantor e produtor surge 

coma dos mais promissores jovens da musica cabo-verdiana. 

Ja andou pelo mundo ao lado de artistas do gabarito destacando Kim Alves, 

Hernani Almeida e Cesaria Evora, cuja banda, alias, dirigiu. No piano nacional 

nao ha urn grande evento que nao participou atuando nos grandes festivais, 

entre eles o «Kriol jazz festival» no «AME» e em outros grandes certames 

realizados no pafs 
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47. Kaku Alves [Joao Jose de Pina Alves]- musician, producer, guitarist, 

birthplace: island of Santiago 

/ 
.!:"' .:.1 J oaL. ' ~c c7f £c. A L / 

...... ,., C:'l vU 1 m a 1,') ct/JJ.f/&c, 'tr. 
re {t TJ.<n Ku 4 \._\le s ,, J (l . ~ J 

• ) f\. IIAICv) t-l?o oc)JjJ1?k'0()1(}d 
G~),f(.>\ZR\\1.1) JGn G me•) c-...pc,c, P ccn.s:en-fi"J()c 

r -~ > ~- ~/ v 0 
t L..-&J n (/1 Ui .u J?t.., vil .»Jet? nu c;, ;/o/?, ,mtJ 17/ <.... 

/u~/ t?6 Pvi71C>.J?Jtf(}t/P. 

A 1 w~?nO. e, onl ~ ;7rtr.-T;[ f!?CJ' --5 e/; 1 .;r/a d\ 
c «--• c.,.~, ,(~ ~ J, t!t r/01 f?o,lf;!Jt f ~ d 

• L ;7tt/o&t7t~ v!> ~~~~{'~'"--·, ·u .· , c't,~Jl~<dll>.'()ch, d(\ 

~~ 'fUC1 (/t) fCII y;"c}/~ fJ'£1 ,-sOtJ/C,tdt-1; F)?<-~ mol. 

t>f U1J 0 /cM''I}Ill [/p )J 1),-j r C{ "> a1t'lA ;;: ~ 
r4t•/t ;)Cl? NHIJ DJCI'ot tNI--1C le<Ai)Oh. ur 

- ._!>1!'(111'( /, ·~ .,. 

•• 1...11 1(/ t /)I(' I" I'{ i 

~ I. ....... t_ ~) ~· -
\, -.... 

(~· 'I' {_;If fl I• :_; fl 
J I 

_... r_!), J11.:_ ))11) ll)l f( 
- I,·~· '\ ..... . ' ..... 

') 

•'h, 
. ......, 
r"'E-,• \.\. 

,I -I -· ~ 

155 



~ /}C\llt::J( 
...: t.. '\'-> Ju.. d.: I 

' -
;...->1-r,(; rk·J

1 cE fll<j?( u h'~ t'~ - I• • /.Ji • • ~ 

pr" c ~ 1 tl"> JU. 

.J)t'.) jt i ~~ ~ D~ dtl.\,'fL"-.C rntrZ ~<I(.: . ·. 

{f1llnl{.'l.. ff\ (1n~1 r(u' ;-:-.. ~ ~'- .:- ~~~· · S _ u 

(' .--:-..r. I Jer"l!!S ~ .. "'-<5 JJ (' occm fC'>In~ cu em . ( c'C·"".. Q~ c.·e_s• '\.. , . 
I lv.L\ dlj.. ff'C\~!)(5... 1 Csj1)e r-1~~~ ( pc.--:tn'llnt'1 "·-

tJ<? c~Q,-o Jer~ eSt . 

f2~~ 1 ~ J00 ~ a~n 1 DL'Je r.le \;(\Le n~l'fca t· 

/;(e,M rr11~C 0C'! lfi!J~HJ ~iJit.l£.nc,k!:, 1 Pt'll'n' . ,·-'/· 

)11(\l(llll 0~' UIYI ~SPA ~v (l) l _)))~&.)./ CCtr C [l~ ~. f' , 
de- p'K0Sl1Cf00 de j6 '-~,v~ ~(et1Tc.-1 (> DfCW Cl 

t, ncme-J cfe G'c;;t-l~ go KM.!n A\..-Jc<-::;)'1 \)c. ,t>\l?c uo.. ,_,,. 'j::\ 2't:tt 
de vue lt_Cl.yq; dM YlO"-<~ Al~l\s Tit~. €-<r( .. ~1/'o..'tv' r:;. 

Cc.m C\ {!6Ardt'dlA~t" db (1)lilf1Ct 
1 

D \lJ)(1;;-;rnvnlv .:I) hn_ 
<t\l P mGiif71vL dt\ tr()!nl)ndat~ L-'Ap(>Rt 4'?ue rt~L\.:flo. 

re;,,; ccnieo'dll. e (c,,.,-:(1~ Qtndt• m~,A f'''lc ,,,,Jlc 
I "n:: ne. CoiN m ,j -11 (.0 ln-rei1)) "-<-' c M l ~ \X N c "'F'"" "'' 
.) {~/:,~1flliJ. Evt!?c> (J()A clfj !lt ;t:'r-1 Cv.. /<..1\A.:.- '-)fl n'('(lt~\1 
'Gmv .~\.)~ C..'l mc1im\ jc) (rc>•n, 1Ztce~:dc.' _c ~y~~'' n~~~ 
f?tr" v~,mlX f1.t aY ..._'rr vC\, v , tfl '- -J 1 l ,, ~nee _j._r.t 

rifl•ll, Ot . .< L lP s~-tll (., ( lie 2< ft 

(\ "f(l\~ t]._ ._' [I '(~''' L\f" (t-<At<U /)1\. 

156 



Statement 

I am Joao Jose de Pina Alves, mostly known as "Kaku Alves". I am a musician, producer, 

arranger, and guitarist. I, hereby, give my support and consent for the candidacy of Morna 

to the cultural heritage of humanity. 

Morna is one of the highest genres in the Cape Verdean culture because it speaks of the 

reality of the departure of Cape Verdeans (immigration, homesickness and love). I was born 

in a family of musicians. My father is a musician, and he is mostly known as Nhu Djonzinho, 

the Violin Player. 

I am the twelfth child (12th). Therefore, I have been listening to Morna with my father and 

my older brothers since I was a child. We had a musical group "Pais e Filhos" that played at 

Cape Verdean nights in the city of Praia. We used to play in Restaurant Poeta, Hotel Praia 

Mar, and other hotels as well. Also, when heads of states or other entities arrived in Cape 

Verde - Praia Airport, the group would welcome them with Morna songs. Of course, Morna 

is always more privileged in situations of the sort. 

From 1998 to the demise of Cesaria Evora, I was a guitarist of the ensemble that 

accompanied the Diva of Morna. Therefore, today, Morna is the patrimony of Cape Verde. 

In order to give steadiness to the appreciation and transmission of traditional music; Morna, 

I established a cultural space, with the objective of promoting young talent and support the 

dissemination of our artists. 

This space is located in the neighborhood ofVarzea, under the name "Espayo Kaku Alves". 

With the candidacy of Morna to the cultural and intangible heritage of humanity, I hope that 

it will be even more well-known and sung all over the world. 

As an international musician who accompanied Cesaria Evora on her tours, I can state how 

well Morna was welcomed and applauded on several stages at various concerts around the 

world 

Praia, September 1, 2017 
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Joao Jose de Pina Alves "Kaku Alves" 
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BIOGRAPHY 

Joao Jose de Pina Alves (Kaku Alves), instrumentalist (chords), was born in 1972 in the city 

of Praia- island of Santiago. He is one of the musician sons of "Nho Djonzinho Alves" and a 

former member of the group "Pais & Filhos". At the age of 12, he participated in Voz d'Afica 

alongside his brothers Kim, T6, Djodjo and Concei9ao. In addition, he was a guitarist in the 

group "Djassi", around 1986, alongside other teenagers like lduino, Bino Branco and Dick 

d'Ano Nobo. 

In the early 1990's, he was one of the members of "Tropicalson". Also, in the late 1990s, he 

joined Cesaria Evora's support band, in which he remained for 13 years, recording in Sao 

Vicente di Longe, 

Rogamar and Voz D'amor. At the same time, he worked with other artists produced by 

Lusafrica, recording- the playing electric guitar with Lura (on the albums Di Korpo Ku Alma, 

M'bem di fora and Eclipse), Te6filo Chantre (Azulando), Lufs Morais( Novidade de Mindelo) 

and lido Lobo (lntelectual; lncondicional}, as well as the Cape Verdean Night in Zenith (live 

with several artists). 

The guitar solos disc of Pedro Magala, Bordao de nha violao, is among the various projects 

in which Kaku Alves has participated. In 2000, he joined the group Kompass which released 
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the CD, Jardin Tropical. Later on, in 2013, Kaku Alves performed in a group with Gamal 

Monteiro, Zumbi (Gamal Monteiro's son) and Duka. 

160 



47 - Kaku Alves [Joao Jose de Pina Alves] - musico, produtor, 

arranjador, guitarrista, Naturalidade: ilha de Santiago 
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Declarac;ao de Apoio 

Eu Joao Jose de Pina Alves, rnais conhecido por "Kaku Alves" rnusico, produtor, 

arranjador, guitarrista dou o rneu apoio, e consentirnento para a candidatura da 

rnorna a patrirn6nio cultural da humanidade. 

A rnorna e urn dos poentes mais elevada da nossa cultura Cabo Verdiana, 

porque fala da nossa realidade de vivencia dos Cabo-Verdianos, da emigra<;ao, 

na partida, e nas saudades, e no amor. 

Eu nasci de uma famflia de rnusicos. 0 meu pai e rnusico, mas conhecido por 

Nhu Djonzinho Tocador de Violino. 

Eu sou o decirno segundo filho (122) por estou ouvindo a rnorna desde de crian<;a 

corn o meu pai e rneus irrnaos mais velhos. Tfnhamos urn grupo musical «Pai e 

Filhos» que tocavarn nas noites cabo-verdianas na cidade da Praia: 

Restaurants o Poeta, Hotel Praia Mar, e outros hoteis. Quando a chegada dos 

presidentes ou outras entidades, o grupo recebia no aeroporto da Praia corn a 

musica, onde a rnorna e sempre mais privilegiada. 

Desde de 1998 ate desaparecimento ffsico da Cesaria Evora, fui musico 

Guitarrista do conjunto que acompanhou em todas as digressoes esta Diva da 

rnorna, que hoje e patrim6nio de Cabo Verde. 

Para dar a continuidade de valoriza<;ao e transrnissao da musica tradicionais, 

nomeadamente a morna, abri urn espa<;o cultural, corn o objetivo da prorno<;ao 

de jovens talentos e apoio a divulga<;ao dos nossos artistas. Este espa<;o tern o 

nome de «Espa<;o Kaku Alves» no bairro da Varzea. 
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Corn a candidatura da morna a patrim6nio cultural e imaterial da humanidade, 

espero que morna tera conhecida e cantada ainda mais pelo mundo inteiro. 

Como musico internacional que acompanhou Cesaria Evora nas digressoes, eu 

posso afirmar como que a morna foi bem-recebida e aplaudida em varios palcos 

em varios concertos, no mundo fora. 

Praia, aos 1 de Setembro de 2017 

Joao Jose de Pina Alves "Kaku Alves" 
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BIOGRAFIA 

Joao Jose de Pina Alves, de Vulgo Kaku Alves, instrumentista (cordas), nascido 

em 1972 na cidade da Praia, ilha de Santiago, e urn dos filhos musicos de «Nho 

Djonzinho Alves» e, como tal, membra do grupo «Pais & Filho». Participou 

tambem, corn cerea de 12 anos, corn os irmaos Kim, T6, Djodjo e concei9ao, do 

Voz d' Africa. 

A parte as experiencias familiares, aparece como guitarrista no grupo «Djassi>>, 

por volta de 1986, ao lado de outros entao adolescente como ldufno, Bino Branco 

e Dick d' Ano Nobo. No infcio dos a nos 1990, e urn dos membros do 

«Tropicalson». Ainda em finais da decada de 1990, integra a banda de suporte 

de Cesaria Evora, na qual ficara durante 13 anos, tendo participado na grava9ao 

de Sao Vicente di Longe, Rogamar e Voz D'amor. 

Paralelamente, trabalha corn os outros artistas produzidos npela Lusafrica, 

gravando- a tocar guitarra eletrica ou violao- corn Lura (nos a/buns Di Korpo 

Ku Alma, M'bem di fora e Eclipse), Te6filo Chantre (Azulando), Lufs Morais 

(Novidade de Mindelo) e lido Lobo (lntelectual; lncondicional), alem de Noite de 

Cabo Verde no Zenith (ao vivo, varios artistas). 
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Entre outros trabalhos em que participou, consta tambem o disco de solos de 

violao de Pedro Magala, Bordao de nha violao. Toma parte, no inicio dos ambos 

2000, no grupo Kompass, que em 2003, lan<;a o CD Jardim Tropical. Em 2013, 

participa num grupo corn Gamal Monteiro, o filho deste, Zumbi e Duka. 
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48. Kim de Santiago [Joaquim Games Andrade] 

birthplace: island of Santiago 

musician, composer, 
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Statement 

My name is Joaquim Games Andrade, mostly known as Kim di Santiago. I was born in Sao 

Tiago Maior- Santa Cruz. I, therefore, declare my unconditional support to the candidacy 

of Morna to the intangible cultural heritage of humanity due to the following reasons: 

• I consider Morna a factor of unification of the Cape Verdean people. Of course, it 

reaches every latitude where Cape Verdean Creoles are encountered. 

• My interest for Morna developed since my childhood. My father, Bernardino Lopes 

Andrade from Sao Domingos, is a cousin of the famous songwriter - Ano Novo. My father 

played stringed instruments such as the acoustic guitar, cavaquinho and violin. He was a 

sacristan responsible for the church choir in Sao Tiago Maior. When he wanted to deviate 

from religious rhythms, he played the aforementioned instruments. 

• At the age of 14, I composed my first Morna song entitled "Banku di Prasin ha". I used 

to play this and many themes alongside my older brothers. They were seminarians, and they 

played the acoustic guitar and keyboard. 

• My bond with Morna strengthened with my initiative of collecting discs. This initiative 

allowed me accumulate repertoires that had effusively brightened in the night performances 

and serenades. In the 70's, I played alongside old school musicians, such as Djonsa Nha 

Melia, Kadabra, Madala, etc. 

• In my youth, the interaction with sporadic musical groups and contact with such 

musicians as Manuel de Candinho, Zenrique, Alfpio Soares, Vava, Didi Mareku, among 

others, made me a composer of many Morna lyrics. Among these compositions is the 

famous Kabu Verdi nha terra, which was recorded by Nataniel Simas. In addition, Solange 

Cesarovna performed the same song twice and won both contests Todo Mundo Canta and 

Festival of young singers; 

• lt is fundamentally necessary to develop this initiative with the aim of safeguarding 

our cultural identity. In terms of music, our cultural identity is supported by Morna- which is 

the 'flag' of our country. Hence, this idea must be culminated in the minds of the young 
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generations of artists, without the intent of jeopardizing other genres that make up our 

culture. 

Praia- September 7, 2017 
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BIOGRAPHY 

Joaquim Andrade, commonly known as "Kim de Santiago", was born in 1961 in Pedra 

Badejo, Santa Cruz - Santiago. He is a composer. Before that, he was a guitarist in the 

early days of Bulimundo. 

Later, he had to leave the group to pursue his studies. Kim de Santiago has recorded for 

different performers - from "Finagon" in the 1980's to Solange Cesarovna and Mayra 

Andrade in the 2000s- a small part of the set of about 70 compositions of his own. 

Although he is a composer, he remains distant from music. He works as a jurist, but in his 

course, he passed through several ephemeral groups, such as Voz di Santa Cruz, Zeca 

Santos Renovado, Voz d' Africa, Quarteto X e SGonasa. 
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48 Kim de Santiago [Joaquim Games Andrade] 

compositor, naturalidade: ilha de Santiago 
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DeclaraQao de Apoio 

Eu, Joaquim Games Andrade, musico, compositor, mais conhecido por Kim di 

Santiago, natural de Sao Tiago Maior, Concelho de Santa Cruz, declaro o meu 

incondicional apoio a morna a patrim6nio cultural imaterial da humanidade, pelas 

seguintes razoes: 

Considero a morna urn fator de unifica~ao do cabo-verdiano, pois e transversal 

a todas as latitudes onde se encontra o crioulo; 

A minha afinidade corn a morna remonta a infancia, pois o meu pai Bernardino 

Lopes Andrade, natural de concelho de Sao Domingos, prima do conhecido 

compositor Ano Novo, era instrumentista de cordas, desde de piano, passando 

por violao, cavaquinho, ate ao violino, executava essencialmente mornas, 

quando se desviava dos ritmos religiosas, considerando que era sacristao e 

responsavel curial de igreja de Sao Tiago Maior; 

Na adolescencia, ja aos catorze anos tinha composto a minha primeira morna 

intitulada "Banku de Prasinha", o que executava muito juntamente corn muitas 

outras mornas que os meus irmaos mais velhos, que por sinal eram seminarista 

acompanhavam corn violao e teclado; 

A minha liga~ao a morna intensifica-se corn a iniciativa de colecionar discos, o 

que me permite acumular repert6rios que efusivamente abrilhantava nas ferias 

escolares em tocatina e serenatas, ao lado de tocadores mais velhos de Santa 

Cruz, como "Djonsa Nha Melia", "Kadabra", "Madala", etc. reporta-me aos anos 

70; 

Na juventude a integra~ao em agrupamentos musicais esporadicos e contacto 

corn artistas, como Manuel de Candinho, Zemrique; AHpio Soares, Vava, Didi 

Mareku , entre varias outras, fizeram de mim compositor de varias mornas, 

dentre as quais destaco "Kabu Verdi Nha Terra", gravada por Nataniel Simas e 

vencedora do concurso todo mundo canta e tambem de festival de pequenos 

cantores atraves da cantora Solange Cesarovna. 
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E fundamental desenvolver iniciativas visando salvaguardar a nossa identidade 

cultural que a nfvel musical e suportada pela morna, que ea bandeira do pafs, o 

que deve ser incutido nas mentes das atuais gera<;6es de artistas, sem prejulzo 

de preservar outros generos que contribuem para a forma<;ao da nossa cultura. 

Praia, 7 de Setembro de 2017 
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BIOGRAFIA 

Joaquim Andrade, vulgo kim de Santiago, Pedra Badejo, Santa cruz, Santiago, 

1961, compositor. Guitarrista do Bulimundo nos primeiros tempos, tendo deixado 

o grupo para prosseguir os estudos, Kim de Santiago tern gravada por diferentes 

interpretes - do Fina~on nos anos 1980 a Solange Cesarovna e Mayra Andrade 

na decada de 2000 - uma pequena parte do conjunto de cerea de 70 

composi~oes da sua autoria. 

A parte compor, mantem-se distante da musica, trabalhando coma jurista, mas 

no seu percurso passou por varios grupos efemeros: Voz di Santa Cruz, Zeca 

Santos Renovado, Voz d'Africa, Quarteto X e SGonasa. 
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49. Udia Julia Duarte dos Santos - singer, birthplace: island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is Udia Julia Duarte dos Santos, and I was born on January 28th, 2017. Morna 

mirrors our identity and makes us give our best in everything. Therefore, it deserves to be 

at a higher level so that we can instill the true sense of our Morna to our youth. Hence, I 

hereby give my support and consent to the candidacy of Morna to the world's heritage. 

Date: 09-01-2017 

Boa vista 

City of Sal Rei 

Lidia Duarte 
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BIOGRAPHY 

Lfdia Julia Duarte dos Santos is a performing artist who was born on February 28th, 1974 

in Sao Vicente. However, she grew up in Sao Nicolau, and currently lives in Boa Vista. She 

started falling for music ever since her childhood. 

The main reason was because she was raised in a family that had an appreciation for music, 

especially her father, who was a great lover of music and guitarist. Although her father 

played the guitar, she did not learn to play because her vocation was to sing. 

As a child, she participated in various music festivals like 'Young Singers Festivals'. Later 

on, in 1985, she came to Praia to represent Sao Nicolau in a music event. Due to family 

problems, she had to stay off the world of music, and she could only return to sing as a semi­

professional artist on the island of Boa Vista. 

There, she performed at Boa Vista festival in Praia da Cruz. Likewise, she has shared a 

stage with the famous Tito Paris. Nowadays, she sings in bars and restaurants. One of the 

things she loves to do is to sing Morna because it "mirrors our identity and makes us give 

our best in everything." 
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49 - Udia Julia Duarte dos Santos - interprete, naturalidade: ilha de 

Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, Udia Julia Duarte dos Santos, nascida os 28 de janeiro de 1974, dou o meu 

apoio e consentimento a candidatura da morna a patrim6nio mundial, tendo em 

conta que a morna espelha a nossa identidade e que nos faz transbordar tudo o 

que ha de melhor em n6s, por isso merece estar nu m patamar mais elevado para 

que possamos incutir cada vez mais aos jovens e nao s6 o verdadeiro sentido 

da nossa morna. 

Data: 01/09/2017 

Boa vista 

Cidade de Sal Rei 
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BIOGRAFIA 

Udia Julia Duarte dos Santos, interprete, nasceu a 28 de Fevereiro de 1974, em 

Sao Vicente, cresceu em Sao Nicolau, e atualmente residente em Boa Vista. 0 

gosto pela musica veio desde crianga, criado no seio de uma famflia que tern 

apreciagao pela musica, em particular 0 pai, que e grande apreciador da musica 

e tocador de violao. 

Apesar do pai tocar violao, nao aprendeu a tocar, visto que a sua vocagao era 

cantar, e ainda crianga participou em varios festivais musicais, como de 

pequenos cantores, e chegou a representar Sao Nicolau na cidade da Praia em 

1985. Teve algum tempo fora de mundo da musica por problemas familiares, e 

s6 retornou a cantar semi-profissionalmente quando foi viver na ilha da Boa 

Vista. 

Ja atuou em festival da Boa Vista em Praia da Cruz, tambem ja cantou 

juntamente corn grande cantor Tito Paris, e hoje canta nos bares e restaurantes. 

Uma das coisas que mais ama fazer e cantar morna, "porque espelha a nossa 

identidade e transborda tudo o que ha de melhor em n6s". 
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50. Mane d'Armindo [Manuel Ant6nio Fernandes], multi-instrumentalist 

(viola, guitar, violin, cavaquinho), birthplace: island of Fogo 
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Statement 

My name is Manuel Ant6nio Fernandes de Pina, and I live in Galinheiro - Sao Lourenl(o. I 

am a multi-instrumentalist (Violin, viola, acoustic guitar, cavaquinho). I hereby give my 

consent and support to the candidacy of Morna to the Intangible Heritage of Humanity. 

Mane de Armindo 

September 19, 2017 
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BIOGRAPHY 

Manuel Ant6nio Fernandes de Pina (Mane d'Armindo) was born in 1968, Galinheiro- Fogo. 

At the age of 8, he learned to play the violin. His father (Armindo de Ana), who was a great 

violinist was his mentor. 

The violin is the instrument that Manuel de Pina identifies with. However, he also plays the 

ten-string viola and cavaquinho. For the record, he has performed in many festivals in 

Mosteiro, Sao Filipe and many others. 
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50 - Mane d'Armindo [Manuel Ant6nio Fernandes], multi­

instrumentista (viola, violao, violino, cavaquinho), naturalidade: ilha 

do Fogo 
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DECLARACAO 

Eu, Manuel Ant6nio Fernandes de Pina, multi-instrumentista (Violino, viola, 

violao, cavaquinho}, morador em Galinheiro, concelho de Sao Lourengo venho 

atraves desta declaragao consentir o inventario da morna, e apoio esta 

candidatura da morna a Patrim6nio !material da Humanidade. 

Mane de Armindo 

19-07-2017 
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BIOGRAFIA 

Manuel Ant6nio Fernandes de Pina (Mane d'Armindo), nasceu em 1968 na 

localidade de Galinheiro ilha do Fogo. Violinista aprendeu desde dos 8 nos corn 

o pai (Armino de Ana) que era grande tocador do violino. 

E este instrumento que agarrou, muito embora toca viola de 10 cordas e tambem 

o cavaquinho. Ja tocou em varios festivais entre os quais ode Mosteiro de Sao 

Filipe. 
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51. Maninho [Manuel Joao Almeida] - Musician and instrumentalist, singer, 

composer, birthplace: island of Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Manuel Joao Almeida (Maninho). I am an instrumentalist, a singer and 

composer. Hence, I support the candidacy of Morna to the world's heritage because Morna 

is a divine genre. 

Tarrafal, Sao Nicolau 

August23,2017 
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BIOGRAPHY 

Maninho - Manuel Joao Almeida was born in in 1948, in Campim (Ribeira Brava) in Sao 

Nicolau. Being the youngest child, Maninho learned to play alongside his seven older 

siblings. 

First, he learnt how to play the ten-string viola, an instrument his father used to play. At the 

age of 14, he could play the violin. Nevertheless, it was during his military service (in Sao 

Vicente) that he had his first contact with great musicians and therefore, improved his 

techniques. 

Later on, he traveled to the Netherlands, and when he came back, he attributed the name 

of a boat; Monte Sintinha to a restaurant that was established. This restaurant is well-known 

for the live music performances. 

The first time he entered in a studio was in 1974 when Frank Cavaquim invited him to play 

solo and rhythm guitar on the album "San Jon na Ribeira de Julion". In the aftermath, he 

recorded "Fund de Mane Palinha"(1976), "Povo de Cabo Verde"(1982) and "Monte 

Sintinha" (1985). Maninho has recorded eight albums so far. 

From this group of albums, the last CD was released in 2016. There are about 50 

compositions featuring artists such as Ney Machado, who recorded Morna songs like "Morte 

lngrot". 
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Maninho usually makes all his arrangements, which is facilitated by the fact he plays several 

instruments including the violin that gives a special touch to his new album. Besides, the 

violin emphasizes his unmistakable voice, which makes him one of the greatest current 

musicians of traditional music in Cape Verde. 
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51 - Maninho [Manuel Joao Almeida] - Musico instrumentista, cantor, 

compositor, naturalidade: ilha de Sao Nicolau 
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DECLARAQAO 

Eu Manuel Joao Almeida (Maninho) musico instrumentalista cantor compositor 

declaro que apoio a morna para patrim6nio da humanidade porque para mim a 

morna e uma musica divina. 

Tarrafal de S. Nicolau 23-08-2017 
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BIOGRAFIA 

Maninho - Manuel Joao Almeida nasceu em Campim no concelho da Ribeira 

Brava em 1948, Sao Nicolau. 0 mais novo de oito irmaos aprendeu com eles a 

arte de tocar, experimentando a viola de 10 cordas que o pai executava. 

Aos 14 nos ja acompanhava o violino, mas foi durante o servigo militar em Sao 

Vicente onde manteve contactos com grandes musicos e que aprimorou a sua 

tecnica. Emigrou para Holanda tendo trazido o nome de urn barco, que chamava 

Monte Sintinha, tendo-o atribufdo a uma residencial/restaurante rnuito conhecido 

no Sal, pelas tocatinas que af se realizavam. 

A primeira vez que entrou nu m estudio foi em 197 4 convidado por Frank 

Cavaquim para tocar guitarra solo e ritmo no disco «San Jon na Ribeira de 

Julion». Depois gravou «Fund de Mane Palinha» em 1976 «Povo de Cabo 

Verde» em 1982 e o «Monte Sintinha» 1985 tendo gravado no total uns 8 albuns, 

sendo que o ultimo cd saiu em 2016. Tern cerea de urnas 50 cornposigoes tendo 

artistas como Ney Machado gravado mornas corno «morte ingrot». 

Regra geral costuma fazer todos os seus arranjos o que e facilitado pelo facto 

de tocar varios instrumentos inclusive o violino que da um toque especial ao seu 
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52. Manuel de Jesus Ramos Brito - musician, guitarist, singer, composer, 

birthplace: island of Boavista 
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Statement 

My name is Manuel Jesus Ramos Brito (a musician, guitarist, singer and composer). I, 

hereby, have the honor to declare all of my support to the candidacy of Morna to the world 

heritage of humanity. I gladly do so because Morna is a musical genre that identifies the 

Cape Verdean people and unleashes the most varied feelings that boosts the qualities of 

human beings. 

City of Sal Rei 

August 3, 2017 

Boa Vista 

Manuel Jesus Ramos Brito 

Phone:9919394 
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BIOGRAPHY 

Manuel Jesus Ramos Brito was born in 1964 in Povoac;ao-Velha, Boavista. Apart from being 

an acoustic guitarist, he is also a singer and a composer. He started playing these 

instruments when he was about 14 years old. Manuel belongs to a group named "Djalunga", 

which was founded in 1996. However, the group only had its first CD recording, 'Amor 

Fingid', which was released in 2000. The CD is composed of many Morna songs. 

He was a eo-founder of the only association of musicians existing in Cape Verde and 

currently, he aspires to be the president of the association. 
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novo album, e realva a sua voz inconfundfvel, e que o torna urn dos maiores 

interpretes de musicas tradicionais atualmente em Cabo Verde. 

52 - Manuel de Jesus Ramos Brito - musico, guitarrista, cantor, 

compositor, naturalidade: ilha da Boavista 
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DECLARAQAO 

Eu Manuel Jesus Ramos Brito, musico guitarrista, cantor e compositor declaro 

por minha honra todo o apoio a candidatura da morna a patrim6nio mundial da 

humanidade tendo em conta que e urn genera musical que identifica o cabo­

verdiano e despoleta os mais variados sentimentos, que enaltece as qualidades 

do ser humano. 

Cidade de Sal Rei, 3 de agosto de 2017 

Boa vista 

Manuel Jesus Ramos Brito 

9919394 
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BIOGRAFIA 

Manuel Jesus Ramos Brito, nasceu em 1964 na localidade de Povoa<;:ao Velha, 

Boavista. Executante do violao, e igualmente cantor e compositor. Comecou a 

interessar pelos instrumentos quando tinha por volta dos 13 ou 14 anos. 

Pertence ao grupo «djalunga» fundado em 1996 tendo gravado o primeiro CD 

ccamor fingid» em 2000, contemplando muitas mornas. 

Foi cofundador da (mica associa<;:ao de musicos existentes em Cabo Verde e 

prepara para ser o presidents. 
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53. Marcos E. Moreno Cruz- bassist, birthplace: island of Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Marcos Edy Moreno Cruz (bassist of traditional Cape Verdean music), and I 

support the candidacy of Morna to the intangible heritage of humanity. 

I give my support for the fact that Morna appears as a manifestation of the history, 

experiences and daily life of Cape Verdean society. In the nights, Morna serves as a way of 

expressing the pain, the xenophobia, the distance and the nostalgia of a people marked by 

the constant departure of loved ones. Thus, accompanied by the harmony of the rhythms, 

Morna, the diva of people, reveals the deepest and noblest of feelings that are acclaimed 

on the full moon nights. 

Praia, November 9, 2017 
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BIOGRAPHY 

Marcos Cruz was born on September 26th, 1985 on the island of Sao Nicolau. Currently, he 

lives the city of Praia. His passion for music began in his teenage. The passion was triggered 

by an uncle with whom he learned about the first musical chords. 

His visit to Portugal helped him grow a lot as a musician, because he would participate in 

several musical groups. His participation and performances in these groups proved to be a 

profitable experience. 

Marco is an eclectic bassist who quickly adapts to any musical genre. Notwithstanding, he 

expresses traditional music with a greater authority. He has performed in major national 

festivals, and he is a regular participant in the various cultural spaces of the capital city. 
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53 - Marcos E. Moreno Cruz - baixista, naturalidade: ilha de Sao 

Nicolau 
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DECLARAQAO 

Eu, Marcos Edy Moreno Cruz, baixista da musica tradicional cabo-verdiana, dou 

o meu apoio a candidatura da morna a patrim6nio imaterial da humanidade. 

0 meu apoio advem do facto da morna figurar-se como uma manifestacao, por 

excelencia, do historial e vivencias e o quotidiano cabo-verdiano. Traz esta as 

noites a maneira de exprimir a dor, a insularidade, a distancia, a saudade, de urn 

povo marcado pela partida constants dos entes queridos. Assim acompanhada 

pela harmonia dos bord6es deixa transparecer o mais profundo e nobre dos 

sentimentos, aclamada em noites de lua cheia pela diva do povo: morna. 

Praia, 09 de Novembro de 2017 
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BIOGRAFIA 

Marcos Cruz nasceu a 26 de setembro de 1985 na ilha de Sao Nicolau, residindo 

atualmente na cidade da Praia. Baixista, a sua paixao para a musica iniciou-se 

na adolescencia desencadeada por urn tio corn quem aprendeu os primeiros 

acordes musicais. 

A sua passagem por Portugal, ajudou-o a crescer bastante como musico, pois ai 

iria pertencer a diversos agrupamentos musicais que pela regularidade corn que 

tocavam revelou ser uma experiencia protrcua. Baixista ecletico adaptando 

rapidamente a qualquer genero musical, e, contudo, a musica tradicional aquela 

que expressa corn maior autoridade. 

Ja atuou em grandes festivais nacionais, e e uma presenga regular nos diversos 

espagos culturais da capital. 
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54. Mayra Vezo- singer, birthplace: island of Sao Vicente 
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Statement 

My name is Mayra and I am 17 years old. I started singing when I was 10 years old. Thanks 

to a voice contest (todo mundo canta), I performed on stage for the first time. Recently, I 

have represented the island of Sao Vicente in the National Young Singers Contest that took 

place in the island of Santiago. I was the winner of the contest and as a result, I represented 

Cape Verde in Portugal where I won the contest as well. 

I love to sing Morna because it is the Cape Verdean culture. In other words, through verses 

and soft rhythms, Morna expresses the history of Cape Verde. Therefore, I give my consent 

and support to its candidacy to the heritage of humanity. 
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BIOGRAPHY 

Mayra Vezo is a 17-year-old performing artist. Although she does not belong to a family of 

musicians, she began singing at the age of 10. She has performed in several national and 

international competitions. 

In these competitions, Mayra was highlighted as a great competitor. In addition, she 

represented Cape Verde in a music contest in Portugal, where she took first place. In Sao 

Vicente, she has already sung in various spaces and events such as Caravela, Casa da 

Morna, Jotamonte and also the Praia Branca festival in Sao Nicolau. She is currently part of 

the Coral group at Jorge Barbosa High School. 
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54- Mayra Vezo- interprete, naturalidade: ilha de S. Vicente, 
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DECLARACAO 

Eu, Mayra Vezo, 17 anos, comecei a cantar corn 10 a nos atraves da participagao 

em concursos de vozes (todo mundo canta) e ultimamente fui representar S. 

Vicente na ilha de Santiago, num concurso Nacional de pequenos cantores em 

que fui classificada no 12 lugar e assim ganhando a oportunidade de ir a Lis boa 

representar Cabo verde. No concurso em Lisboa fiquei em 19 lugar tambem. 

Acerca da morna, eu gosto muito de cantar morna(s), pais ela e a cultura de 

Cabo Verde, e a hist6ria de Cabo Verde expressa em versos e corn ritmo suave 

e simples. 

Declaro o meu apoio e consentimento a candidatura da morna a patrim6nio da 

humanidade. 
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BIOGRAFIA 

Mayra Vezo, de 17 anos de idade, interprete, comec;ou a cantar com 10 anos de 

idade, apesar de nao pertencer a uma famflia de musicos. Ja atuou em varios 

concursos quer a nivel nacional e internacional, tendo sempre destacado como 

uma grande concorrente. 

Representou Cabo Verde em Portugal num concurso musical, tendo arrebato o 

premio de primeiro lugar. Em Sao Vicente ja cantou em varios espac;os como 

Caravela, Casa da Morna, Jotamonte e igualmente no festival de Praia Branca 

em Sao Nicolau. Actualmente faz parte de grupo Coral da Escola Secundaria 

Jorge Barbosa. 
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55. Nhavao [Sarapiao Ant6nio Oliveira] - musician, composer, 

birthplace: island of Boavista 
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Statement 

My name is Sarapiao Ant6nio Oliveira (musician and composer). In order to demonstrate 

that Morna is part of our culture and that it makes us feel Cape Verdean, I give my consent 

to its candidacy to the world heritage. 

Sarapiao Ant6nio Oliveira 

Sal Rei, July 2, 2017 

Boavista 
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BIOGRAPHY 

Nhavao - Serapiao Ant6nio Oliveira was born on October 30th, 1923 on the island of 

Boavista. A player of cavaquinho and the ten-string viola, he is one of the most remarkable 

cape Verdean composers. For instance, Fuskinha, Morena mas vaidosa, De Julho are 

among his compositions. Fuskinha was recorded by Celina Pereira and Marino Silva (only 

with instruments) in Harpejos and Gorjeios (1998). 

Nhavao - Serapiao learned to play in a very favorable environment where all the young 

people were interested in learning to play, sing and dance to Morna music. At that time there 

was no lack of instruments on the island. Joao Morais Estrela, an accomplished violinist, 

owned a house that served as a kind of school where everybody could learn the art of 

playing. lt was precisely in that house that Nhavao learned to play the cavaquinho and the 

ten-string viola. 
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55 - Nhavao [Sarapiao Ant6nio Oliveira] - musico, compositor, 

naturalidade: ilha da Boavista. 
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DECLARACAO 

Eu, Sarapiao Ant6nio Oliveira, musico, compositor declare que, par esta 

candidatura demonstrar que a morna faz parte da nossa cultura e nos faz sentir 

cabo-verdianos, dou o meu consentimento a sua candidatura a patrim6nio da 

Humanidade. 

Sarapiao Ant6nio Oliveira 

Sal Rei 2/7/17 

Boa vista 
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BIOGRAFIA 

Nhavao - Serapiao Ant6nio Oliveira, nasceu na ilha da Boavista em 30 de 

outubro de 1923. Tocador do cavaquinho e da viola de 10 cordas, e, contudo, 

como compositor que mais se destacou, sendo dele a autoria das mornas 

Fuskinha, Morena, mas vaidosa, de ju/ho. A morna Fuskinha foi gravada por 

Celina Pereira em Harpejos e gorjeios (1998), e Marino Silva s6 corn 

instrumental. 

Aprendeu a tocar num ambiente favoravel, onde todos os jovens interessavam 

para aprender a tocar, cantar e danfi(ar a morna. Por esta altura nao faltava 

instrumentos na ilha, e havia uma casa em particular, que pertencia a Joao 

Morais Estrela, exfmio violinista, e que servia como uma especie de escola onde 

todos acorriam para aprender a arte de tocar. Foi precisamente al que aprendeu 

a executar o cavaquinho e a viola de 10 cordas. 
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56. Nhelas Spencer [Daniel Spencer Brito] - singer, composer, musician, 

birthplace: island of Sal 
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Statement 

My name is Daniel Spencer Brito, and I was born in Espargo, in island of Sal. I am a Cape 

Verdean musician, composer and performing artist. Considering that I am aware of the 

importance of the candidacy of Morna to the intangible heritage of humanity, I give my full 

support and consent. I support this candidacy because Morna must take the role it deserves 

at the national and international level. 

Viva Morna! 

Daniel Spencer brito 

(Nhelas Spencer) 
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BIOGRAPHY 

He has composed many songs, such as ''Amdjer ea bitche", "1/usao dum amdjer", "Desilusao 

d'um amdjer': "Sodade tens pena d'mim" and many other themes. 

Nhelas Spencer was born in 1954 in Espargos, Sal Island. He is a composer and an 

instrumentalist (guitarist). His compositions have been performed by many performers of 

Cape Verdean Music. Among his compositions are "Nha Terra Scalabrode" and "Torrao di 

meio". 

These two were transformed into classics by lido Lobo, as vocalist of Os Tubaroes. Later 

on, using the acoustic guitar, Nhonh6 Hopffer sang these two themes. 

Born in a family of musicians, Manuel Eugenia (the father) and his brothers play string 

instruments. In addition, according to Manuel Eugenia, the composer Alcides Spencer Brito 

is his brother. From early stages, Daniel Spencer played at home and in some ephemeral 

groups on the island of Sal. 

As a university student of veterinary medicine (1975-1982), he also studied classical music 

at an art school in Bucharest, Romania, where he was highlighted as the best guitarist in 

Bucharest. 

In the 1980's, he returned to his home country (a period of intense activity) where he 

participated in an album recorded in 1983 in Holland by Grupo Cultural Mantenha. In fact, 

he was the coordinator of the group at that time. In 1986 and 1987, he was one of the finalists 

of the Decouvertes prize, where he took the second place both in 1986 and 1987. 

Decouvertes Prize is an award attributed to artists who stand out in the Francophone 

countries. In 1988 in Praia- Cape Verde, he was awarded the B. Leza Prize. 
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Later on, in 1989, he traveled to Brazil to assist the Quinteto Violado on the recording of LP 

Island in Cape Verde, and in the 1980's he was one of the advocates of the Movimento Pr6-

Cultura. 

In the 1990's, he also played in the groups "Os Unicos", "Voz Djassi" and "Improviso". Apart 

from those, he participated in "Quarteto em Si" alongside Djinho Barbosa, Paulo Martins 

and Jorge Pimba. 

In spite of his veterinary position, he only worked in the area, fish quality control, in his first 

years, after returning to Cape Verde. In the late 1980's he joined the General Directorate of 

Cultural Animation, and from 1991 to 1997 he held the position of president of the Cape 

Verdean Institute of Cinema. From 1992 to 1996, he was the adviser of Culture and 

Education department in the city of Praia. In the aftermath, from 1995 to 2001, he was a 

MPD deputy in the National Assembly. He was also a member of the Municipal Assembly 

of Sal Island. 
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56 - Nhelas Spencer [Daniel Spencer Brito] - interprete, compositor, 

musico, naturalidade: ilha do Sal 
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DECLARACAO 

Eu, Daniel Spencer Brito, natural de Espargo, ilha do sal, musico, compositor e 

interprete da musica cabo-verdiana, ciente da importancia da candidatura da 

morna a patrim6nio imaterial da humanidade, atraves desta dou o meu apoio e 

consentimentos para que esta patrim6nio cultural imaterial venha a ocupar o 

papel que lhe e merecido a nfvel nacional e internacional. 

Haja Morna! 

Daniel Spencer brito 

(Nhelas Spencer) 
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BIOGRAFIA 

Nhelas Spencer, nascido em 1954, em Espargos, llha do Sal, e compositor, 

instrumentista (Violao), corn temas gravados por varios dos principais interpretes 

da musica cabo-verdiana, destacando dais dos seus temas, «Nha Terra 

scalabrode>> e «Torrao di meio», transformados em classicos na voz de lido 

Lobo, coma vocalistas de os Tubaroes. Tambem, mais tarde essas duas mornas 

foram interpretadas por Nhonho Hoptfer, que contaram corn a sua presenc;a no 

violao. 

Oriundo de uma famflia de musicos, o pai, Manuel Eugenia, e irmaos tocam 

instrumentos de corda, salientado que o compositor Alcides Spencer Brito e seu 

irmao. Desde cedo tocou em casa e em alguns grupos efemeros na ilha do Sal. 

Fizeram tambem parte do seu percurso tres anos de violao classico numa escola 

de artes em Bucareste (Romania), enquanto estudante universitario de medicina 

veterinaria {1975/1982), tendo sido destacado coma melhor interprets de violao 

dos estudantes de Bucareste. 

De regresso a origem, a decada de 1980 foi urn perfodo de intensas atividades, 

onde participa em 1983 no disco gravado em Holanda pelo Grupo Cultural 

Mantenha, do qual foi coordenador. 

Em 1986 e 1987, foi finalista do premia Decouvertes, atribufdos a artistas que se 

destacam nos paises franc6fonos, sendo que pela segunda ves ficou em 

segundo lugar. Recebeu em Cabo Verde o Premia B.Leza em 1988, e em 1989 

viajou ao Brasil para assessorar o Quinteto Violado na gravac;ao do LP ilha de 

Cabo Verde, e ainda nos anos de 1980, foi urn dos dinamizadores do Movimento 

Pr6-Cultura. 

Nos anos de 1990 tocou ainda nos grupos «Os Unicos», «Voz Djassi» e 

«Improviso», participa tambem no «Quarteto em Si>> corn Djinho Barbosa, Paulo 

Martins e Jorge Pimba. 
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Apesar da sua em veterinaria, s6 exerceu a funyao nos primeiros anos ap6s o 

regresso a Cabo Verde, na area de controle de qualidade de pescado. Em finais 

dos anos 1980 entra para a Direyao-Geral de Animayao Cultural e de 1991 a 

1997 ocupa o cargo de presidente do lnstituto Cabo-Verdiano de Cinema. 

De 1992 a 1996, foi vereador da Cultura e Educayao na cidade da Praia e de 

1995 a 2001 foi deputado pelo MpD a Assembleia Nacional. Foi tambem membro 

da Assembleia Municipal do Sal. 

E autor de grandes composic;oes gravadas como «Amdjer ea bitche>>, «llusao 

dum amdjer>>, <<Desilusao d'um amdjer», «Sodade tens pena d'mim» e entres 

outras varias composic;oes. 
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57. Nenelo [Manuel de Jesus Pina]- musician, teacher, birthplace: ilha do 

Fogo. 
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Statement 

My name is Manuel de Jesus, (musician and teacher). I declare that I wholeheartedly 

support the candidacy of Morna to the Intangible Heritage of Humanity, and I will do 

everything to safeguard it. 

Manuel de Jesus de Pina 

July 18, 2017 
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BIOGRAPHY 

Manuel Jesus de Pina, also known as "Nenelo", was born on the island of Fogo in 1966. He 

learned to play when he was still a child, since he was the errand boy of a prison on the 

island and used to live with inmates who knew how to play musical instruments. 

Furthermore, he would borrow the inmate's instruments, so he could practice. Now he sings 

and plays the cavaquinho, and he is also a teacher at a music school where he teaches the 

Morna genre of music. 
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57 - Nenelo [Manuel de Jesus Pina] - musico, professor, 

naturalidade: ilha do Fogo. 
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DECLARACAO 

Eu, Manuel de Jesus- Musico- Professor declaro que apoio incondicionalmente 

a candidatura da Morna a Patrim6nio I material da Humanidade, e tudo farei para 

a sua salvaguarda. 

Manuel de Jesus de Pina 

18/ julho/ 2017 
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BIOGRAFIA 

Manuel Jesus de Pina, vulgo "Nenelo" nasceu na ilha do Fogo em 1966. 

Aprendeu a tocar quando era crianga vista que era o menino de recados da 

cadeia, e como convivia corn reclusos que sabiam tocar e que tinham 

instrumentos aproveitava os momentos que eles recolhiam para praticar corn os 

seus instrumentos. Atualmente toca o cavaquinho e canta. E igualmente 

professor de uma escola de musica onde ensina principalmente a morna. 
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58. Osvaldino Silva Cabral - musician, guitarist, cavaquinho and 10 

string viola, birthplace: island of Sao Nicolau 
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Statement 

My name is Osvaldino Silva Cabral (musician, player of the cavaquinho and the ten-string 

viola), and I live in Praia Branca. I recognize the value of Morna, and I give my consent to 

its candidacy to the intangible cultural heritage of humanity because for me, Morna is the 

soul of Cape Verde, the "rainha di nos terra". Apart from that, I came from a family that has 

always been engaged in music, especially Morna. 

August20,2017 

Sao Nicolau 

Phone:9545665 
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BIOGRAPHY 

Osvaldino Silva Cabral was born on September 8th, 1986 in Praia Branca - Sao Nicolau. He 

is an acoustic guitarist and cavaquinho plater. Osvaldino was born in a family with at least 

three generations of great musicians who are well-known all over the island. His grandfather, 

Pletch, played the violin, guitar and viola. 

For the record, Pletch learned to play cavaquinho in a span of a week after the first time it 

was introduced on the island. At an early age, Osvaldino began to play the guitar alongside 

his father Armando de Pletch who, is an accomplished guitarist. Similarly, his older brothers 

are well-known throughout the island due to their unique gifts. 

lt is no coincidence that Morna is highly valued. The strong traditional component in Morna 

has always been cultivated in our homes. This is the message that is transmitted to the 

younger generations: to value Morna. 

Osvaldino has performed in several festivals, not only on the island of Sao Nicolau, but also 

in Praia in the contest "Sao Nicolau na Praia". He was a member of the group "lrmandade", 

which is made up of brothers only. Also, he has played with the group "Colectivo" where he 

served as a support player in the festivals of Tarrafal. In recent years, he has performed with 

the guitarist Adilson (Didi), performing on several stages. The master Paulino Vieira praised 

the odd way in which Osvaldino plays the acoustic guitar using the low runs. 
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58 - Osvaldino Silva Cabral - musico executante de violao, 

cavaquinho e viola de 1 0 cordas, naturalidade: ilha de Sao Nicolau 
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DECLARAQAO 

Eu, Osvaldino Silva Cabral residente em Praia Branca musico executante do 

violao cavaquinho viola de 10 cordas reconhece o valor da morna e dou o meu 

consentimento a sua candidatura a patrim6nio cultural imaterial da humanidade 

porque para mim a morna e musica «rainha di nos terra» e tambem eu vim de 

uma famflia podemos dizer enraizada na musica principalmente morna. 

20/08/2017 

Praia Branca 

Sao Nicolau 

Tel: 9545665 
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BIOGRAFIA 

Osvaldino Silva Cabral e natural da localidade de Praia Branca, Sao Nicolau 

tendo nascido em 09-08-1986. Tocador do violao viola eo cavaquinho, Osvaldino 

nasceu no seio de uma famflia que conta corn, pelo menos, tres gera96es de 

grandes musicos conhecidos por toda a ilha, tendo come9ado no av6 de nome 

Pletch que executava violino, violao e viola e que a primeira vez que o 

cavaquinho foi introduzido na ilha aprendeu a toca-lo num espa9o de uma 

se man a. 

Come9ou assim desde de pequeno a executar o violao apreendendo corn o pai 

Armando de Pletch um exfmio tocador de violao, e os irmaos mais velhos 

igualmente brilhantes por toda a ilha pelos seus dotes. Nao e por acaso que da 

muito valor a moma, pois, o forte components tradicional entroncado na morna 

foi sempre cultivado dentro de casa. 

Esta e a mensagem que tambem vai transmitindo aos irmaos mais novos para 

valorizarem a morna. Ja atuou em diversos festivais por toda a ilha de Sao 

Nicolau e nao s6, esteve em 2017, na Praia no certame «Sao Nicolau na Praia». 

Pertenceu ao grupo «irmandade» constitufdo s6 por irmaos e tambem ao grupo 

«coletivo» que serviu de grupo suporte nos festivais do Tarrafal. 
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Nos ultimos anos tem feito dueto com o guitarrista Adilson (Didi) atuando em 

varios palcos. 

A forma quase impar como executa o violao recorrendo aos baixos corridos, m as 

tambem aos extraordinarios solos, mereceram rasgados elogios por parte do 

mestre Paulino Vieira. 
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59. Pascoal [Domingos da Ressurreiyao Andrade Silva Fernandes] - Musician 

(guitarist), composer, birthplace: island of Santiago 
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Statement 

Domingos da Resurreic;ao Andrade da Silva Fernandes, mostly known as Pascoal de nha 

Bebe or tropa, is an acoustic guitarist. In addition, he is a manufacturer and a player of 

Cimboa. 

lt is with great satisfaction that Domingos gives his consent and support to the candidacy of 

Morna to the category of heritage of humanity. 

Of course, he is an eternal lover of Morna, the musical genre that he has played the most. 

He likes to listen to and play Morna, and everything that refers to good Morna satisfies him. 

He considers Morna a part of the Cape Verdean identity. Moreover, he claims that Morna 

has been one of the most beautiful Cape Verdean brands, both inside and outside of the 

country. 

As Manuel d'Novas said, "si Morna morre Cab' Verde tambe ja morre". [If Morna dies, Cape 

Verde dies with it]. 

Island of Santiago 

Phone: 2681300/9828197 
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BIOGRAPHY 

Domingos da Ressurreigao Andrade Silva Fernandes (Pascoal de Nha Bebe), or Pascoal 

Fernandes is a retired military officer. In addition, he is a musician, composer, singer, 

musical instrument craftsman and manufacturer of Cimboas. Moreover, Domingos is a 

player of the ten-stringed guitar, cavaquinho, viola and Cimboa. Besides Morna, he also 

makes up to Coladeira and Funana. 

He began playing in 1976 when he studied with the composer Ano Nobo. He performed in 

theaters, churches and serenades. For the record, Domingos played in the former Soviet 

Union. 

He composed Morna songs, such as- "Minino Feio" (recorded by Djosinha), "Criola Divera", 

e "Djam Tebe". 
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59 - Pascoal [Domingos da Ressurrei9ao Andrade Silva Fernandes] 

- Musico (violao), compositor, naturalidade: llha de Santiago 
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DECLARACAO 

Domingos da Ressurreil;:ao Andrade da Silva Fernandes, conhecido por Pascoal 

de nha Be be ou tropa e ou tocador de violao. Fabricante de cimboa e experiencia 

em tocar o mesmo. 

E corn muita satisfa~ao que da seu contribute no contexto da eleva~ao da morna 

a categoria de patrim6nio da humanidade. 

Pois e urn eterno apaixonado da morna, genera musical que mais tern 

interpretado, mais gosta de ouvir, tocar e tudo quanta diz respeito a uma boa 

morna o satisfaz. 

Considera que a morna faz parte da identidade do cabo-verdiano. Ela tern sido 

uma das mais belas marcas e de Cabo Verde, tanto dentro como fora do pafs. 

Coma disse Manuel d'Novas "si morna morre Cab' Verde tambe ja morre". [Se a 

moma acabar Cabo Verde tambem morre] 

Serradinho S. Domingos, llha de Santiago 

Telf. 2681300 9828197 
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BIOGRAFIA 

Domingos da Ressurrei9ao Andrade Silva Fernandes (Pascoal de Nha Bebe) ou 

Pascoal Fernandes, e militar reformado; musico, compositor, cantor, reparador 

de instrumentos musicais e construtor de cimboas. Executante de violao de 1 0 

cordas, cavaquinho, viola e cimboa. 

Alem de mornas comp6e nos generos coladeira e funana. Come9ou a tocar em 

1976 quando estudou corn o compositor Ano Nobo; atuou em teatros, igrejas, 

serenatas. Esteve em Cuba onde tinha urn grupo. Ja tocou na antiga Uniao 

Sovietica 

Tern como composi96es mornfsticas -"Minino feio" (morna gravada pelo cantor 

Djosinha).; "Criola divera"; e "Djam tebe". 
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60. Ronise Dias Morais - singer, composer, birthplace: island of Boa Vista 
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Statement 

My name is Ronise Dias Morais, and I am a singer and a composer. Since Morna is the soul 

of all Cape Verdeans, I declare my consent and supportto the candidacy of Morna to the 

intangible heritage of humanity. 

City of Sal Rei 

Boa vista 

Phone: 971 6279 
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BIOGRAPHY 

Ronise Dias Morais was born on May 26th, 1991 on the island of Sao Vicente. She is a singer 

and a songwriter. In 2013, she settled in the island of Boavista, where she currently works 

in hotels and restaurants. Zouk was the first musical genre she started singing, but at some 

point in her life, she became interested in more traditional genres, precisely Morna. 
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so - Ronise Dias Morais - cantora, compositora, naturalidade: ilha de 

Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, Ronise Dias Morais, cantora e compositora declaro o meu apoio e 

consentimento a candidatura da morna a patrim6nio imaterial da humanidade, 

pais a morna e a alma de todos os cabo-verdianos. 

Cidade de Sal Rei 

Boa vista 

Tel971 6279 
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BIOGRAFIA 

Ronise Dias Morais nasceu a 26 de maio de 1991 na ilha da Sao Vicente. 

Cantora e compositora, foi fixar residencia na ilha da Boavista em 2013, onde 

costuma atuar em hoteis e restaurantes. 

0 zouk foi o primeiro genera musical corn que iniciou a sua carreira, m as a partir 

de urn determinado memento da vida enveredou para os generos tradicionais 

nomeadamente a morna. 
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61. Rosa Maria Andrade Borges- singer, birthplace: island of Brava 
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Statement 

My name is Rosa Maria Andrade Barges, and I sing Cape Verdean traditional music. 

Therefore, I support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

I do support this application because Morna is the Cape Verdean genre that expresses the 

most profound feelings of the Cape Verdean soul. 

Nova Sintra, October 12, 2017 

Rosa Maria Andrade Barges 

Email: rosamike25@ amail.com 

Phone:9827680 
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BIOGRAPHY 

Rosa Maria Andrade Barges was born on December 29th, 1988 in the city of Nova Sintra on 

the island of Brava. She started singing from her early years of life. For instance, she 

participated in a music competition in 2009, representing the island of Brava, which 

neighbors the island of Fogo. In 2012, she sang in the Gala of the voices of the islands held 

in Sao Vicente. 

At the age of 15, she discovered her passion for traditional music after participating in a 

cultural event held during the national culture day (October 18th), where one could only sing 

Eugenic Tavares' songs. Later, she participated and won at the local level in the competition 

within the network called 7 sois 7 luas. Moreover, she took the 2nd position at the national 

level. In May 2016, she participated in the festival 7 sois 7 Lua in Tarrafal on the island of 

Santiago. There, she was invited to participate in an orchestra in Portugal. On November of 

the same year, she performed in Portugal and Spain. 

Currently, she sings in a group called Brava 7/uas band. However, in the past, she was part 

of the band called .. Nos Manera ", which was created in 2009. 
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61 - Rosa Maria Andrade Borges - interprets, naturalidade: ilha da 

Brava 
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DECLARACAO 

Eu, Rosa Maria Andrade Borges, cantora de musicas tradicionais cabo-verdiana, 

apoio a candidatura da morna a patrim6nio cultural imaterial da humanidade. 

Apoio essa candidatura porque a morna e urn genero de musica cabo-verdiana 

onde se pode transmitir e sentir o mais profundo sentimento da alma cabo­

verdiana. 

Nova Sintra, 12/10/2017 

Rosa Maria Andrade Borges 

Email: rosamike25@ gmail.com 

Tel:9827680 
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BIOGRAFIA 

Rosa Maria Andrade Barges, nasceu a 29 de dezembro de 1988 na cidade de 

Nova Sintra na ilha da Brava. Filha de pai musico e cantor comec;ou desde de 

cedo a cantar, nomeadamente no concurso de pequenos cantores em 2006, e 

da infancia feliz em 2009, tendo representado a ilha da Brava na vizinha ilha do 

Fogo. Em 2012 cantou na gala de vozes das ilhas realizado em Sao Vicente. 

Aos 15 anos de idade descobriu o encanto pelas musicas tradicionais aquando 

de uma participac;ao num evento cultural realizado no ambito do dia nacional de 

cultura (18 de outubro), onde s6 se podia interpretar musicas de Eugenio 

Tavares. 

Mais tarde participou em concursos dentro da rede de 7 sois 7 luas, tendo ganho 

a nfvel local, e o 22 lugar a nfvel nacional. Em maio de 2016 participou 

igualmente no festival 7 sois 7 luas na ilha de Santiago em Tarrafal, de onde 

surgiu o convite para participar numa orquestra em Portugal. Em novembro de 

2016 atuou em algumas cidades de Portugal e Espanha. 

Atualmente faz parte do grupo musical Brava 7 luas band, embora em tempos 

participou no agrupamento «Nos Manera» fundado em 2009. 
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. M sso]- multi-instrumentalist, music teacher, 62. Romeu [Jose Carlos Lima o . 

researcher, birthplace: island of Boa VIsta 

z:~ ~u c....._."-L:s, l~ .___ t..--.:.\ s:-~ • H --;Hj 

~u N l...L.c-L('~ ~h..... ~....__....._, Pl\.cal..'s~~ 

J ""' - <;, c.- ~ ; ~<k -1. '/'-" ""', "'" ~ ....... r ~ cl.. 
M.,.:. "' ......, ~ •. , ~ c i 1.?-~ c{- ().~ ~ , o) (,:) 

e.. Vj. .._,ttt· cl~'~,....~ &.Y. ...._~\.,) v.:~ 6'" 1\.. ')._ C> pn t~~v _ 
~ ,._. ; d "'-- ~u J-.'" l . --\::. ,_. ~ ~ ~ <:., \... \~ 

1'>- "-'-<,;:.._ "'-.- <..l '0 ... 0 t .... {> "' et~ & {A s ......._ 

q' v._._.. \.: ~~&._ ._, o C...~'\-- .\.., c.___ L""" ~~ '\.. 
_,_ t.> "'- U : ~ --0... t> ' t\. i '*'- "' 1._ J I.... N "'~ 1_ 

~ ~ 'L. . . u ........ &...., o <> -t:... .__ r>., ' ~ .-:) 
'\.,.J..-..,_ IJ H ;v\-.,rn_;M ~ )/u.'---.>.N(J<>...J.... 

~ lP "' <..1 " "\......_ - 'r-> \_ if-<> ..;) \J\.,._ (:. n: "- . 

pC>:, ""'- (._ ""--'-' ...; "' '--~ y:, "' "" s J "' "' c.: f)~. 
<.< .,....._,_o "-"-'v:l 'f=.v- ~~! ,......,_.,,"""" L~~~ n.. >~ 
r\-Jl... _ C..lde y:::) t-.1 OS~- c_(...o.....~ 1."2 : J-jo~ 

M-:> '---'--t-'1::1) '(V\.o/.J,..i) ~ v- p ut--.rfu,J:, d-o_ UL'J~ 
c._ I ~ J I 0 g I Zo 11. c.J., J, S'c,.L- L(. "\-;:,~ UIJ-... 

~ b s...s; ~ l.oP h.<- t>J \..__,~ v---r.s ~ 

207 



Statement 

I, Jose Carlos Lima Mosso, also known as Romeo, teacher of music and a researcher of the 

Morna genre, declare my support to its candidacy to the world heritage, taking into account 

the position and the impact of its quality in the cultural sense and in the spiritual life of our 

people. 

Since every human history refers to a particular cultural aspect, we refer to music in 

particular. More precisely, Mama because it has been our cure in the face of hardships. 

August03,2017 

Sal Rei City, Boavista 

Jose Carlos Lima Mosso 
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BIOGRAPHY 

Jose Carlos Lima Mosso, also known as "Romeo", was born on August 4, 1966, on the 

island of Boavista. He is Multi-instrumentalist (guitar, keyboard, accordion, 1 0-stringed viola 

and percussion). Additionally, he is a music teacher at the Olympic Estrela School in the city 

of Sal-Rei. Besides music, he is a researcher who embraced Morna (mainly from Boa Vista) 

as a subject of study. The purpose was to recover different Morna songs that were not 

recorded yet. 
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62 - Romeu [Jose Carlos Lima Mosso -] multi-instrumentista, 

professor de musica, investigador 
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DECLARACAO 

Eu Jose Carlos Lima Mosso, mais conhecido por Romeu, professor de musica e 

investigador, no campo da morna, declaro que apoio a candidatura da morna 

para patrim6nio mundial. 

Tendo em conta a referencia eo impacto da sua qualidade, no sentido cultural e 

na vida espiritual da nossa gente. Vendo os tempos da hist6ria da humanidade 

cada povo tern algo a referir. Nos referenciamos a nossa musica. «Morna em 

primeiro lugar,. Tern sido a nossa cura nos momentos mais importantes da vida. 

Em 03/08/2017 

Cidade Sal Rei, Boavista 

Jose Carlos Lima Mosso 
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BIOGRAFIA 

Jose Carlos Lima Mosso, conhecido por «Romeu», nasceu a 4 de agosto de 

1966, na ilha da Boavista. Multi-instrumentista (violao, teclado, acordeao, viola 

de 10 cordas, percussao) e professor de musica na escola Olfmpio Estrela, na 

Cidade de Sal-Rei. 

Para alem de musico e urn investigador, tendo abrac;ado a morna como objeto 

de estudo, e especificamente a morna da Boavista recuperando muitas mornas 

que nao foram gravadas. 
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63. Rui Skate [Rui Oliveira] - Musician, keyboardist, producer, birthplace: 

island of Santa Antao. 
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Statement 

I, Rui Oliveira (Rui Skate), a musician (Keyboardist) and a producer who recognizes the 

value of Morna and its importance in the dialogue between cultures, declare my support to 

the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Location: Santa Maria, The island of Sal 

July 31, 2017 

Rui S. P. Oliveira 
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BIOGRAPHY 

Rui Skate (Rui Oliviera) is a pianist and a keyboardist who started playing at the age of 13. 

Hence, he learned to play alone by watching other players from the Nazarene church. His 

first performance outside his country was at the age of 16. 

Through friends' invitation, he has been playing in hotels and restaurants since 2003. 

However, he has never recorded a song. However, he is in the process of preparing his first 

album. 
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63- Rui skate [Rui Oliveira]- Musico, teclista, produtor, naturalidade: 

ilha de Santa Antao. 
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DECLARACAO 

Eu Rui Oliveira (Rui Skate) musico (Teclista), produtor reconhecendo o valor 

patrimonial da Morna e convicto da sua importfmcia ao difllogo entre culturas, 

declaro o meu apoio e consentimento da mesma, a patrim6nio imaterial da 

Humanidade. 

Local: Santa Maria, ilha do Sal 

31/07/2017 

Rui S. P. oliveira 

• 
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BIOGRAFIA 

Rui Skate [Rui Oliveira] - Pianista, teclista comec;ou a tocar ainda crianc;a, desde 

os 13 anos. Aprendeu sozinho ouvindo os outros tocarem na igreja do nazareno. 

Aos 16 anos tocou pela primeira vez fora de casa. 

Desde 2003 que actua em hoteis e restaurantes e por convite de outros artistas. 

Alem de musico possui um estudio de gravac;ao por onde tern passado varios 

jovens artistas. 

Nunca gravou, mas tern em preparac;ao o seu primeiro album. 
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64. Sadia Youssouf- Pianist, singer, composer, birthplace: France 
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Statement 

I, Sadia Youssouf- pianist, singer and composer, support the candidacy of Morna to the 

intangible cultural heritage of humanity. I was born in France. My mother is Cape Verdean 

and my father is Mauritanian. I have had contact with Cape Verdean culture and history 

through Morna, mainly by Cesaria Evora. 

She helped me identify my identity when very few people knew about the location of Cape 

Verde. In fact, Morna will still be the means by which I express and explain my deepest 

Cape Verdean feeling. 

For this reason, I support Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Santa Maria, the island of Sal. 

July 31, 2017 

Sadia Youssouf. 
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BIOGRAPHY 

Sadia Youssouf is a pianist, guitarist, composer, keyboard professor and player of the 

transverse flute. Her mother is Cape Verdean and her father his Mauritanian. She was born 

in a family of musicians on November 10th, 1985 in Saint Etienne, France. At the age of 7, 

she joined the Regional Conservatory of Saint Etienne, where she learned how to play the 

classic keyboard. She also learned how to sing in a choral singing and in a music of chamber 

in addition to obtaining her music certificate. 

In 2008, she lived in the Island of Sal, where her maternal family is from. Hence, she affirms 

that she has learned to speak her mother tongue by listening to and imitating singers like 

Cesaria Evora and lido Lobo. She is a singer that also performs Jazz and writes musical 

scores. 

In addition to being a keyboard instructor (2009 to 2014), she also pursued a career as 

professor of traditional music in Tututa School of music in the island of Sal. There she taught 

Solfeggio and the theory of music focusing on Morna. She started becoming famous 

nationally when she participated in the first edition of a competition; Talento Estrela in 2011. 

In 2014, she received a scholarship from Berklee College of Music. 

65. Silvia Medina - singer, birthplace: island of Sao Vicente 
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64 - Sadia youssouf- Pianista, cantora, compositora, naturalidade: 

Franca 
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DECLARAQAO 

Eu, Sadia Youssouf, pianista, cantor e compositora reconheco o valor patrimonial 

da morna. 

Tendo nascido na Franca, filha de mae cabo-verdiana e pai mauritano, tive 

contacto corn a cultura e a hist6ria de Cabo Verde atraves da morna, 

nomeadamente na voz de Cesaria Evora, que me permitiu definir a minha 

identidade numa altura em que poucos ainda sabiam localizar Cabo Verde. 

A morna foi e continua sendo o meio pelo qual exteriorizo e calmo a saudade, e 

corn o qual consigo explicar este sentimento tao proprio dos cabo-verdianos. 

Por isso apoio a candidatura da Morna a patrim6nio da Humanidade. 

Santa Maria, llha do Sal 

31/07/2017 

Sadia Youssouf 
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BIOGRAFIA 

Pianista, guitarrista, cantora, compositora, professora de piano e executante de 

flauta transversal, Sadia Youssouf e filha de mae cabo-verdiana e pai mauritano. 

Nasceu a 10 de novembro de 1985, em Saint Etienne, Franga, no seio de uma 

familia de musicos. 

Aos 7 anos entra para a Conservat6ria Regional de Saint Etienne onde estudou 

piano classico, canto coral e musica de camara no qual obteve o diploma de 

estudos musicais. 

Em 2008 fixou residencia na ilha do Sal, de onde a familia materna e originaria. 

Desde pequena no mundo da musica diz ter aprendido a falar a lfngua materna 

ouvindo e imitando vozes da morna como Cesaria Evora, Bana e lido Lobo. 

Esta artista, que tambem cultiva o estilo Jazz, escreve pauta e e professora 

particular de piano mas tern uma carreira como professora de musica tradicional, 

na Escola de Musica Tututa, na ilha do Sal, entre 2009 e 2014, onde ensinou 

solfejo e teoria musical a partir da morna. 
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Sadia tornou-se conhecida do publico nacional corn a participaQao na primeira 

edi~tao do concurso de vozes "Talento Estrela", em 2011. Em 2014 foi 

contemplada corn uma bolsa da Berklee College of Music. 
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Statement 

I, Sflvia Lectfcia Ramos Duarte Medina Castell, singer and composer, declare my support 

for the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. In my point of 

view, Morna is another god and it is more than expressing feelings. Moreover, it is a pure 

melody for the Cape Verdean immigrants to quench their feelings of nostalgia. 

Also, it is the love of those who dedicated their deepest love for their beloved ones. Likewise, 

it is the god of the Cape Verdean people who struggle daily, demonstrating their worth and 

honor in such a perfect music. 

Praia, November 17,2017 

Tel: 9565608 

Email: slmedina89@ gmail.com 
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BIOGRAPHY 

Sflvia Lectfcia Ramos Duarte Medina Castell, born on August 27, 1989, went to live with her 

father, on the island of Sal since she was 4 years old. She started singing at the very early 

stages of her life. However, her professional career started at the age of 20. 

She is considered to be an eclectic singer who can easily adapt to different music genres. 

In fact, she has sung in dissimilar festivals including the ones from Boavista, Sal and 

Gamboa. She has also performed in countries, such as France, Holland, Portugal, Ivory 

Coast, Senegal and China. 
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65 - Sflvia Medina- lnterprete, naturalidade: ilha de Sao Vicente 
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DECLARAQAO 

Eu, Sllvia Lectlcia Ramos Duarte Medina Castell, cantora e compositora, declare 

por esta veia que dou o meu consentimento a candidatura da morna a patrim6nio 

imaterial da humanidade, pois para mim a morna e mais do que musica e 

sentimento, a morna e mais urn Deus! Deus dos emigrantes cabo-verdianos que 

matam a saudade do seu povo e familia em tao bela e pura melodia. Deus dos 

enamorados que dedicam com fogo as suas amadas canc;oes de juras de amor 

e paixao eterna. Deus do povo cabo-verdiano em geral que luta dia a dia, 

mostrando o seu valor e honra em tao perfeita musica, nossa morna, morna do 

m undo. 

Praia, 17 de Novembro de 2017 

Tel: 9565608 

Email: slmedina89@ gmail.com 

216 



BIOGRAFIA 

Sflvia Lectfcia Ramos Duarte Medina Castell, nasceu na cidade de Mindelo, em 

Sao Vicente a 27 de agosto de 1989, sendo que aos 4 anos de idade, foi corn os 

pais viver para a ilha do Sal. 

lniciou a cantar na lgreja do Nazareno, ainda muito cedo, mas s6 ingressaria na 

musica profissionalmente aos 20 anos de idade. Cantora muito ecletica podendo 

adaptar a qualquer estilo, ja cantou em inumeros festivais entre os quais o 

festival da Boavista, do Sal e da Gamboa. 

A nfvel internacional ja atuou em pafses como Fran9a, Holanda, Portugal, Costa 

de Marfim, Senegal e China. 
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66. Simone Santos- singer, birthplace: island of Santiago 
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Statement 

I, Simone Santos, (singer) and winner of the Morna contest 'Todo Mundo Canta" on the 

island of Sal, support the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

Nevertheless, I ask for more support from the government and the city halls in general. Then, 

young people would appreciate and invest more in Morna. 

I will continue to promote Morna and sing it wherever I perform. 

Date- July 31, 2017 

City - Santa Maria, island of Sal 

Signature.- Simone Santos 
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BIOGRAPHY 

Simone Santos is a 19-year-old who, from the early stages of her life, inherited the passion 

and gift of singing from her father, Ulisses Santos. She claims that Morna is the music genre 

in which she identifies the most. She started her career in 2015 where she participated and 

won in a singing contest, .. Todo Mundo Canta" and" Morna Jovem". 

Since then, she became one of the voices of the island of Sal, performing in hotels and 

making choruses in some festivals of the island. Presently, she is the only female among 

four boys and she dreams to pursue her professional music career. Moreover, she is part of 

a vibe channel where she works as a music editor. 
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66- Simone Santos -lnterprete, naturalidade: llha de Santiago. 
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DECLARACAO 

Eu, Simone Santos (cantora), vencedora do concurso "Morna Jovem" e "todo o 

mundo canta" da ilha do Sal, declaro o meu apoio a candidatura da Morna a 

patrim6nio mundial. Porem pevo mais apoio pela parte das Camaras Municipais 

em geral e do Governo para que invistam mais na Morna, os jovens agradecem. 

Por minha parte tudo farei para continuar a promover a morna ea canta-la nos 

mais diversos sftios onde atuo. 

Data - 31/07/2017 

Cidade - Santa Maria, llha do Sal 

Ass. - Simone Santos 
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BIOGRAFIA 

Jovem cantora de 19 anos de idade, Simone Santos herdou o dom e gosto pela 

morna do pai, o musico Ulisses Santos, com o quao aprendeu a cantar ainda na 

primeira inffmcia. 

A jovem que diz ser a morna o genera musical que mais interioriza iniciou a 

carreira em 2015 quando participou e venceu o concurso de vozes "Todo m undo 

canta" e dais meses depois, em Dezembro, o concurso "Morna Jovem". 

Desde entao Simone tornou-se uma das mais jovens vozes das noites da ilha do 

Sal, cantando em hoteis e fazendo coro nos festivais de musica da ilha. 

Atualmente faz parte de urn grupo que tambem funciona coma editora, a Channel 

vibe, onde e unica rapariga entre quatro rapazes e sonha continuar 

profissionalmente na musica. 
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67. Solange Cesarovna- singer, birthplace: URSS 
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Statement 

I, Solange Cesarovna Rodrigues, Cape Verdean composer and singer, hereby, declare my 

support for the candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity. 

I started singing Mora since I was a little child, around five to 6 years old. Morna is a 

traditional Cape Verdean music that touches my heart, since the very beginning. For 

instance, my first opportunity in a stage was inS. Vicente (the island where I was born) when 

I was only seven years old. In my first performance, I sang the Morna song "Cabo Verde 

nha terra" composed by Kim de Santiago. 

In fact, it was from Morna that I began the course of sharing my great passion for music. In 

addition, Morna will still be the means by which I will continue to enjoy the opportunities life 

has given me, as well as the pleasure o pursue it. 

Morna is a sweet, melodic, nostalgic and passionate genre that has all the components 

capable of representing the soul of Cape Verdean people and thus, the Country to the World. 

Nowadays, Cape Verdean music is undoubtedly a great representative of Cape Verde in the 

world. Moreover, it has given a great contribution in a sense that it could help Cape Verdean 

people be known beyond the boundaries. 

Hence, Eugenio Tavares, B. Leza, Manuel D'Novas, Amandio Cabral, Dante Mariano, 

Paulino Vieira, Lufs Rendall, Betu, Tibau Tavares, Ano Nobo and others are among the 

most important names in the field of Morna. Each one of them is an excellent composer with 

their unique way of living the beauty that exist in Morna. 

In this year (2017) that marks 150 years since Eugenio Tavares was born, I could 

accomplish a great dream that is to sing great Mornas of Eugenio in my own album. 

Furthermore, in this symbolic year, I could pay a fair tribute to the Patron of National Day of 

Culture. The album of songs from the Morna genre music is also a modest contribution to 

the enthusiastic initiative of the candidacy of Morna to the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity. 
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To Morna! 

Praia, October 15, 2017 

Solange Cesarovna Rodrigues (Solange Casarovna) 
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BIOGRAPHY 

Solange Cesarovna, singer and composer, daughter of a Russian mother and a Cape 

Verdean father, was born in 1981 in Ulianovsk, Russia. She arrived in Cape Verde when 

she was 2 years old, and spent her childhood on the island of Sao Vicente. Solange 

participated in the festival of "Bafa das Gatas ". Her first album has her name and it has 

compositions of some Cape Verdean singers and some in Russian. She did her Bachelor's 

degree in Brazil in Cinematographic Arts. There, she also attended a music school, 'Villa 

Lobos', where she studied corner Lyric. Solange has already recorded two albums. The first 

one is entitled Solange Cesarovna (CD, MB Global Media, Los Angeles, 2009) and the 

second one is entitled Speranza (CD, Artiletra, Praia, 2011) In 2017, she recorded a CD 

with Morna songs only. Currently, she is the president of Cape Verdean Society of 

Musicians. 
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67 - Solange Cesarovna - lnterprete, compositora, naturalidade: 

URSS 
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Declara~ao 

Eu, Solange Cesarovna Rodrigues, cantora e compositora cabo-verdiana, mais 

conhecida por Solange Cesarovna, declare pela presente o meu total apoio a 
candidatura da Morna a Patrim6nio Cultural !material da Humanidade. 

Comecei a cantar a Morna desde muito pequena, tin ha eu talvez Snou 6 aninhos. 

A Morna e a musica tradicional de Cabo Verde tocaram a minha alma desde o 

primeiro instante. Tanto assim foi que na primeira oportunidade que tive de pisar 

o palco aos 7 anos de idade nos "pequenos cantores" emS. Vicente- ilha onde 

cresci - foi a Morna "Cabo Verde nha terra" do grande compositor Kim de 

Santiago, a primeira musica da minha actuacao. 

Foi corn a morna que comecei a traject6ria de partilhar o meu grande amor pela 

musica, e e corn a Morna que continua a trilhar este caminho, que a vida deu­

me o privilegio de seguir. 

A Morna, genera doce, mel6dico e romantico, nostalgica e apaixonante, possui 

todos os "ingredientes" de urn genera de excelemcia, capaz de traduzir a alma do 

povo cabo-verdiano e com isso apresentar Cabo verde ao mundo. 

Hoje a musica cabo-verdiana e sem duvida uma grande Embaixadora de Cabo 

verde no Mundo. E a Morna deu o seu contribute determinante para que a 

identidade do povo cabo-verdiano pudesse ser conhecida alem fronteira. 

Eugenio Tavares, B.Leza, Manuel D'Novas, Amandio Cabral, Dante Mariano, 

Paulino Vieira, Lufs Rendall, Betu, Tibau Tavares, Ano Nobo, etc, etc, sao nomes 

sublimes no universe da Morna! Compositores excepcionais, cada um impar a 

sua maneira, pela magia que entregaram as belfssimas Mornas!!! Estas que bem 

definem o universe e a alma crioula. 

Neste anode 2017, ano dos 150 anos do nascimento de Eugenic Tavares, pude 

realizar urn sonho maior: cantar as Mornas sublimes de Eugenic Tavres no meu 

novo album discografico intitulado "Mornas" e assim prestar uma justa 

homenagem ao Patrono do Dia Nacional da Cultura neste ano simb61ico. 
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0 album Mornas e tambem urn modesto contribute para a entusiastica iniciativa 

da candidatura da Morna a Patrim6nio Cultural !material da Humanidade. 

Viva a Morna! 

Praia, 15 de Outubro de 2017 

Solange Cesarovna Rodrigues (Solange Cesarovna) 
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BIOGRAFIA 

Filha de mae russa e pai cabo-verdiano, cantora e compositora, Solange 

Cesarovna nasceu em Ulianovsk, Russia, em 1981, e chegou em Cabo Verde 

aos 2 anos de idade, passando a infancia em Sao Vicente. 

Aos 7 anos de idade venceu a fase regional do Festival dos Pequenos Canto res, 

e no ano seguinte, participou no festival Bafa das Gatas. 0 primeiro album 

aparece em 2009, cujo o tftulo e simplesmente o seu nome corn temas de varios 

autores cabo-verdianos e alguns em russo. 

Licenciada em artes cinematograficas no Brasil, frequentou tambem a Escola de 

Musica Villa Lobos, no Rio de Janeiro, onde estou canto lfrico. Solange ja gravou 

dois discos, o primeiro album se intitula «Solange Cesarovna, CD, MB Glob! 

Media, Los Angeles, 2009, e o outro «Speranza, CD, Artiletra, Praia, 2011 )). 

Em 2017 gravou o CD exclusivamente de momas "Mornas". Actualmente exerce 

o cargo de presidente da Sociedade Cabo-verdiana de Musicos. 
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68. Tej [Mateus Paulo] - interpreter, fisherman, birthplace, island of Sao 

Vicente and Ricardo da Cruz.- musician (guitarist), fisherman, birthplace: 

island of Sao Vicente 
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Statement 

Tes and Ricardo, both fishermen who perform duets and play Morna, support its candidacy 

to the intangible cultural heritage of humanity. 

Sao Vicente, Ribeira Bote, October 24, 2017 

Mateus Paulo Cardoso and Ricardo da Cruz 
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BIOGRAPHY 

"Tes and Ricardo", were raised up together, and they have had a good relationship since 

childhood. This relationship made them 'brothers'. They are fishermen and musicians who 

perform in restaurant live concerts whenever there is are invitations to do so. 

They always show their passion, availability and dedication doing what pleases them and 

what helps them support their families. Due to health problems, Ricardo has dedicated his 

life to music as an acoustic guitar player. He has learned to play by observing his friends. 

Tes, the singer, has a passion for Morna. 

For instance, singers like Manuel de Novas, Bana e Eugenio Tavares, Bana, lido Lobo and 

Cesaria Evora are his inspiration. However, Tito Paris is the one that inspires him the most. 

Out of curiosity, Ricardo likes to sing more than play. In his childhood, he used to sing along 

with other singers. Later on, he left music for a while to improve his fishing skills. 
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68 - Tes [Mateus Paulo] - lnterprete, pescador, naturalidade: ilha de Sao 

Vicente/ Ricardo da Cruz.- musico (violao), pescador, naturalidade: ilha de Sao 

Vicente 

'. 
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DECLARACAO 

Tes e Ricardo, pescadores, que actuam como duo, cantando e tocando mornas, 

declaram o seu apoio e consentimento a candidatura da morna a patrim6nio 

mundial. 

Sao vicente, Ribeira bote, 24 de Outubro de 2017 

Mateus Paulo Cardoso, Ricardo da Cruz 
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BIOGRAFIA 

"Tes e Ricardo", cresceramjuntos e tiveram born relacionamento desde inffmcia, 

e se consideram coma irmaos. Pescadores, a musica sempre os acompanha, 

participando nas tocatinas nos bares, sempre que haja convites, e mostrando 

sempre a disponibilidade, boa vontade e dedicar;ao para fazer aquilo que os 

entretem, e tambem para ganhar algum sustento para a famflia. 

Ricardo, ha a 15 anos que nao dedica mais a pesca, par questoes de saude, e 

atualmente dedica-se mais a musica, coma tocador de violao, tendo aprendido 

a fazer nota atraves da observar;ao de como os amigos faziam (autodidata). 

Tej, o cantor da dupla, e apaixonado pela morna e destaca alguns artistas que o 

inspiram, coma Manuel de Novas, Bana e Eugenio Tavares, e similarmente 

Ricardo gosta tambem de Bana, lido Lobo, Cesaria Evora, porem o artista que 

mais lhe inspira e Tito Paris. 

Curiosamente Ricardo gostava mais de cantar, e na adolescencia cantava juntas 

corn outros artistas, e depois deixou a musica por uns tempos e se aperfeir;oou 

na pesca. 
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69. Titiana do Rosario Fortes- singer, birthplace: Sao Nicolau 
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Statement 

I,Titiana do Rosario Fortes, support the candidacy of Morna to the intangible cultural 

heritage of humanity. For me Morna reflects Cape Verdean way of live, and it helps us know 

the outside world. 

Tarrafal, Sao Nicolau, August 22, 2017 

Alto Fontainhas 

Titiana Fortes 

Phone:9862545 
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BIOGRAPHY 

Titiana do Rosario Fortes was born in 1991, in Preguiga, but currently lives in Tarrafal. She 

gets her inspiration in Cesaria Evora. She has participated in different cultural activities of 

young singers, and in the year 2006, she represented the island of Sao Nicolau in a singing 

contest. 

She has also performed in the festival, 'Sodad' in Praia Branca, Tarrafal. In addition, she 

has already taken part I n a CD recording of traditional music by doing background Vocals. 
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69 - Titiana do Rosario Fortes- interprete, naturalidade: sao Nicolau 

J. _._. 

229 



DECLARACAO 

Eu, Titiana do Rosario Fortes dou o meu consentimento a candidatura da morna 

a patrim6nio cultural imaterial da humanidade pois para mim a morna identifica 

o povo cabo-verdiano tratando a vivencia e contribuindo para dar-nos a conhecer 

ao mundo. 

Tarrafal, Sao Nicolau, 22 de agosto de 2017 

Alto Fontainhas 

Titiana Fortes 

Telef: 9862545 
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BIOGRAFIA 

Titiana do Rosario Fortes nasceu na localidade de PreguiQa em 1991, sendo que 

atualmente reside no Tarrafal. ComeQOU desde cedo a cantar inspirada pela 

famosa cantora Cesaria Evora. 

Participou em inumeras atividades culturais tais coma concursos de pequenos 

cantores tendo representado em 2006 Sao Nicolau, no final nacional de 

pequenos cantores. Ja cantou no festival de <<Sodad» em Praia Branca e no de 

Tarrafal, tendo ja participado em varios CD de musicas tradicionais coma back 

Vocals. 
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70. Tito Paris- singer, musician, composer, birthplace: island of S. Vicente 
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Statement 

I, Aristides Paris "Tito Paris" support the candidacy of Morna to the intangible cultural 

heritage of humanity because it expresses the feelings of nostalgia, love, distance, ocean, 

the future and the present, creole, smile and, it is my 'love.' 

Tito Paris 

Praia, November 30, 2017 
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BIOGRAPHY 

Tito Paris (Aristides Jose Paris) from Mindelo, Sao Vicente Island, was born in 1963. He is 

a singer, composer and multi-instrumentalist. He was born in a family of musicians where 

almost all of his brothers, father and grandparents play musical instruments. 

At the age of 10, he was playing the bass guitar and integrated in a group of boys called 

Seis Jovens Unidos. Around 17 years of age, he was part of a group called 'Gaiatos'. In his 

childhood, he dedicated entirely to music, an action which made him drop out of school (he 

only stopped at fourth grade in Portugal). 

When he was 19 years old, he was invited by Bana to Lisbon and got integrated in a group 

called 'Voz de Cabo Verde (//).There, he performed as a drummer for one year. On a tour 

to Holland, he took prime position of 'lead drummer' as one member, Bebeth decided to 

leave the group. After some years, Tito Paris left the group too, and started following artists 

like Bana and Paulino Vieira. 

In 1986, he created a band with some Cape Verdeans and some Africans musicians. This 

band played in some restaurant live concerts such as Ritz Club e o Piton, unforgettable 

meeting place of lovers of African music in Lisbon, 0 Baile and the legend B. B. Leza since 

1990. 

His first solo album was recorded in 1985. In this album, he combined different instruments 

such as the solo guitar, cavaquinho, keyboard, percussion and the Casio keyboard. 
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After his first album, he started his career as a composer and performer. In the year 1994, 

he began making and performing (dancing) songs in albums like ma mi Criofa which had his 

own compositions and two more compositions of Toy Vieira and one from Ramiro Mendes. 

There are also a composition called Gra9a di tchega (1997) where he sung in a live concert 

at B. Leza (1998), and so on. 

In 2012, he celebrated his 30 years of singing in a big concert in Lisbon, where his 

phototypography album entitled Tito Paris- Alma de artista was edited. At the same period, 

he received from the municipality of Lisbon, the municipal silver medal of merit of rank, and 

the Cape Verdean government also awarded him with the first degree of the medal of cultural 

merit. 
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70 • Tito Paris - interprets, musico, compositor, naturalidade: ilha de 

S. Vicente, 
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DECLARACAO 

Eu, Aristides Paris "Tito Paris" declare por esta que dou o meu consentimento a 
candidatura da morna a patrim6nio, porque a morna e amor, saudade, distfmcia, 

oceano, e futuro e presente, e crioula, e sorriso, ea morna ea minha namorada. 

Tito Paris Praia 30-11-17 
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BIOGRAFIA 

Tito Paris, Aristides Jose Paris, Mindelo, Sao Vicente, 1963, e cantor, compositor 

e multi-instrumentista, nascido numa famflia em que quase todos os irmaos, o 

pai e os av6s tocam instrumentos musicais. 

E corn uma irma mais vel ha que tern as primeiras noyoes do violao. Aos 10 anos 

ja tocava baixo, e por essa epoca integra corn outros rapazes o grupo «Seis 

Jovens Unidos». Por volta dos 17, participa no grupo «Gaiatos». Ja na 

adolescencia a sua vida era musica o tempo todo, e ate a escola ja tin ha deixado 

(vem a concluir a quarta classe em Portugal). 

Aos 19 anos, desembarca em Lisboa, a convite de Bana, para integrar o <<Voz 

de Cabo Verde (11)», e acompanhou o grupo por urn ano como baterista. Numa 

toumee para a Holanda, acabou por ocupar o lugar de baixista, sendo que 

Bebeth decidiu deixar o grupo. Ao fim de algum tempo deixou o grupo Voz de 

Cabo Verde, tendo acompanhado varios artistas, entre os quais o proprio Bana 

e Paulino Vieira. 

Em 1986 criou uma banda corn outros musicos cabo-verdianos e africanos, 

atuando em casas noturnas como o Ritz Club eo Piton, incontornaveis pantos 

de encontros dos amantes da musica africana em Lisboa, mais tarde 0 Baile e, 

ocupando o mesmo espayo deste ultimo, a partir de meados dos anos 1990, o 

lendario B.Leza. 
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0 seu primeiro album a solo foi gravado em 1985, urn disco instrumental que 

gravou a tocar todos os instrumentos (Guitarra solo e acompanhamento, 

cavaquinho, piano, percussao e sintetizador). 

Depois desse primeiro disco, a discografia- e a carreira coma compositor e 

interprets comec;a verdadeiramente cam Dam;a ma mi criola, de 1994, urn album 

corn composic;oes pr6prias, dais temas de Toy Vieira e urn de Ramiro Mendes. 

De seguida, Gra9a di tchega (1997) e Ao vivo no B.Leza (1998), e dentre outras 

composic;oes. 

Em 2012 quando comernora corn urn grande concerto em Lisboa os seus 30 

anos de carreira, e editada a sua fotobiografia, intitulada Tito Paris- Alma de 

artista. Na rnesrna altura, recebe da Carnara Municipal de Lisboa a medalha 

municipal de merito de grau prata eo governo cabo-verdiano condecora-o corn 

0 primeiro grau da rnedalha de merito cultural. 
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71. T6 [Ant6nio Padua]- musician, instrumentalist, singer, birthplace: island 

of Brava. 
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Statement 

I, Ant6nio Padua, also known as "T6", a musician, instrumentalist, and singer of Cape 

Verdean music, believe that Morna has everything to be known as the intangible cultural 

heritage of humanity because it is the most beautiful melody, which reflects the ways of life, 

pain, health, nostalgia and above all, the love of Cape Verdean people. 

Nova Sintra, October 15, 2017 

Ant6nio Padua Games 
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BIOGRAPHY 

Ant6nio Padua, also known as "To", was born on June 12th, 1980 on the Island of Brava. 

He started playing at the age of 16, and he also attended a music school for four years. 

In school, he learned how to play the guitar and cavaquinho until he discovered himself as 

a singer. Since then, he has performed in some Cape Verdean night parties and some 

cultural activities of the Island. He has also performed in some night concerts in the Praia 

city. To has also participated in an event; Vozes das //has on the island of Sao Vicente. 
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71 - T6 [Ant6nio Padua]- Musico, instrumentista, interprete, naturalidade: ilha da 
Brava 
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DECLARAQAO 

Eu Ant6nio Padua, vulgo "T6" como musico instrumentista e interprets da musica 

cabo-verdiana penso que a morna tern tudo para ser elevada a patrim6nio 

imaterial da humanidade, porque e das mais bonitas melodias retratando a 

vivencia do povo no dia-dia, na dor, na saude, na nostalgia e sobretudo no amor. 

Nova Sintra 15.1 0.2017 

Ant6nio Padua Gomes. 
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BIOGRAFIA 

Ant6nio Padua, mais conhecido por "T6", nasceu 12 de junho de 1980, na ilha 

da Brava. Come~ou a tocar aos 16 anos, frequentando uma Escola de Musica 

durante 4 anos. 

Na escola aprendeu a tocar o violao e o cavaquinho ate se descobrir como 

cantor, e desde entao tern animado as noites cabo-verdianas, e outras atividades 

de cariz cultural na ilha. Ja atuou na cidade da Praia, em noites cabo-verdianas, 

e em Sao Vicente participou no evento «vozes das ilhas» 
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72. Tot6i [ Manuel dos Santos Alves]- singer, composer, birthplace: island 

of Fogo 
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Statement 

I, Manuel dos Santos Alves, singer and composer, do hereby recognize the value of Morna, 

and support its candidacy to the intangible cultural heritage of humanity. 

Sao Filipe, July 18, 2018 

Manuel dos Santos 
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BIOGRAPHY 

Manuel dos Santos Alves, also known as "Totoi" was born in 1939 in the city of Praia. 

However, since his marriage, he lived on the Island of Fogo. He is a performer and 

composer, who learned to sing at 14 years old (with his father). Later on, he started doing 

his own compositions. 

He is a seaman and throughout his life, he has done serenades in all the ports that he has 

passed through. When he was 18 years of age, he sang in the municipal band of Sao Filipe 

for 5 years. From there, he went to Portugal, where he performed in some concerts. 
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72 - Tot6i [Manual dos Santos Alves] - cantor, compositor, 

naturalidade: ilha do Fogo 
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DECLARACAO 

Eu, Manuel dos Santos Alves, cantor, compositor, reconhecendo o valor da 

Morna, apoio a sua candidatura a Patrim6nio da Humanidade. 

Sao Filipe, 18/07/2018 

Manuel dos Santos 
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BIOGRAFIA 

Manuel dos Santos Alves, vulgo "Totoi" nasceu a 1 de novernbro de 1939 na 

cidade da Praia, rnas desde que se casou viveu sernpre na ilha do Fogo. 

lnterprete e compositor comecou a apreender a cantar aos catorze anos corn o 

pai e aos 15 anos ganhou o interesse pela composicao. 

Marinheiro, ao longo da sua vida fazia muitas serenatas pelos portos onde 

passava. Cantou na banda municipal de Sao Filipe na decada de oitenta durante 

5 anos, de onde foi para Portugal tendo realizado alguns espetaculos. Artistas 

como a Neuza ja gravararn composicoes suas destacando-se a linda morna «urn 

ten sodad». 
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73. Totinho [Domingos Ant6nio GomesJ -saxophonist, birthplace: island of 

Santiago 
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Statement 

I, Domingos Ant6nio Games Fernandes Vulgo "Totinho", saxophonist, do support Morna to 

the Intangible cultural heritage of humanity because it is the essence of the Cape Verdean 

people where there exists our true way of being. 

Praia, November 11, 2017 

Contact: 9931937 
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BIOGRAPHY 

. 'Ill·~.· . . ~ . 
. · ·~ 

. ~ ' , . 
Totinho, Domingos Ant6nio Gomes Fernandes, Instrumentalist (wind instruments, 

percussion) was born in 1964 on the island of Santiago. He is the son of a guitarist. 

He had, as his first instrument, an improvised drum made up of a box. Later, he changed to 

a wind instrument after he received a flute from a friend. Apart from wind instruments, he 

sometimes played percussions to please the audience. 

Totinho spent four years in the municipal band of Praia and around 1986, he joined a band 

called 'Abel Djassi' where he participated in the group, s only album. For five years, he played 

with the band 'Os Tubaroes'. However, when the band collapsed in the nineties, he went 

ahead to play in Cesaria Evora's band in 1997. He and alongside other members of Cesaria 

Evora's band were part of the group called 'Kompass'. 

As a freelancer, he has followed dissimilar artists which gave him opportunities to be part of 

some albums recorded. In the Cabo Verde Music Awards Nomination in 2014, he was 

considered to be the best instrumentalist. He recorded a solo album called Sentimental (1999) 

and Nha Homenagem (2012). 
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73 - Totinho [Domingos Ant6nio Gomes]- saxofonista, naturalidade: 

ilha de Santiago 
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DECLARAQAO 

Eu, Domingos Ant6nio Games Fernandes Vulgo "Totinho", saxofonista, venho 

par esta declarar o meu apoio a candidatura da morna a patrim6nio mundial da 

humanidade, porque a morna e essemcia do cabo-verdiano, espelha o que 

somas e o que sentimos. 

Praia, 11/11/2017 

Cant: 9931937 
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BIOGRAFIA 

Totinho, Domingos Ant6nio Games Fernandes, nascido no ano de 1964, na ilha de 

Santiago, instrumentista (sopros, percussao). Filho de urn tocador de gaita, teve coma 

primeiro instrumento uma improvisada bateria, feitas de caixa, e enveredou pelo sopro 

quando urn amigo que tocava flauta viajou, deixando-lhe corn o instrumento. 

Alem dos instrumentos de sopro tocava por vezes percussao, alem de ter a fun9ao de 

animar a plateia, nos mementos vibrantes dos concertos. 

Totinho esteve par quatro anos na Banda Municipal da Praia, e de seguida, integra o 

«Abel Djassi» par volta de 1986, tendo participado na grava9ao do unico disco do grupo. 

Tocou por cinco anos corn «Os Tubar6es» e, corn o fim do grupo em meados dos anos 

1990, foi tocar corn a banda Cesaria Evora a partir de 1997 par varies anos e, foi tambem 

integrante do grupo «Kompass» juntas corn outros colegas da banda Cesaria. 

Coma Free lancer, acompanha diferentes artistas, aparecendo numa grande quantidade 

de albuns. Foi considerado o melhor instrumentista pela premia9ao Cabo Verde Music 

Awards 2014. Gravou album a solo Sentimental (1999) e Nha homenagem (2012). 
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74. Ulisses Santos - singer, multi-instrumentalist, birthplace: island of 

Santiago 
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Island of SAL- JUNE 30, 2017 

Statement 

I, Ulisses da Concei~ao Barges dos Santos, professional musician, singer, multi­

instrumentalist, have dedicated to music and play all the Cape Verdean rhythms such as 

Morna, Coladeira, Batuko, funana and others. For this reason, I declare my support for the 

candidacy of Morna to the intangible cultural heritage of humanity, because with its 

composers like Cesaria Evora, lido Lobo, Bana, Tito Paris, Dany Silva, Fernando Queijas, 

Titina Rodrigues and others, Morna has conquered the world. That is why Morna needs this 

recognition to known internationally. 

Ulisses Santos 
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BIOGRAPHY 

Ulisses da Conceigao Borges dos Santos, was born in 1965 in Bairro, city of Praia, on the 

Island of Santiago. Currently, he lives in Sal. He is a professional musician, singer, and 

multi-instrumentalist of different traditional genres (Morna, Batuko, Coladeira, Funana and 

many others). His passion for music came from his family (grandfather and uncles) who 

sang in the Catholic Church. 

However, his grandfather Nicolau Andrade, was the one who influenced him the most. 

Andrade was a Christian and a multi-instrumentalist with bounds to Catholic Church in Sao 

Domingos. 

Although he had little knowledge on music, he stills believed he had music in his blood. He 

learned to play in a Catholic Church in Sao Domingos because he always accompanied his 

mother to religious ceremonies there. Consequently, he learned how to play by observing 

the players from the church. 

He had as inspiration the singer "Ano Novo" but Andrade was not aware of his musical 

compass. He improved later when he joined the military services. After that, he started 

studying music and learned some musical accords. 

Ulisses da Conceivao Borges dos Santos also worked for 15 years in a TV station and 

played instruments for a couple of years in the church of Bairo and Sao Domingos. Similarly, 

he played with some well-known Cape Verdean artists, such as lido Lobo, Cesaria Evora, 
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Orlando Pantera, Bana, Tito Paris, Titina Rodrigues among others. Later, and by the 

influence of those singers, he started performing some Cape Verdean songs. 

In the year 1990, together with Orlando Pantera, and his brothers (Aurelio, Mario Rui Alves, 

and Caloiro- the vocalist of the group), Andrade was part of a group of restaurant live concert 

band called 'Raiz de Viola'. 

In addition, he was a teacher of music in 'Tututa' school for two years. For him, this was a 

collaboration for the affirmation of our music. 

At this present moment, he does music for a living as he sings in hotels, restaurants, and 

bars of the Island of Sal. He is always accompanied by a group of singers who entertain in 

some Cape Verdean night parties. His children are on the same track. One is a bassist, one is a 

keyboardist and the other one is a singer. 
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74 - Ulisses Santos - cantor, multi-instrumentista, naturalidade: ilha 

de santiago 
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ILHA DO SAL 30 DE JULHO DE 2017 

DECLARAQAO 

Eu, Ulisses da Conceic;ao Borges dos Santos, musico profissional, cantor, multi­

instrumentista que a cerea de 28 anos que me dedico a musica tocando todos 

os ritmos cabo-verdianos como: a morna, coladeira, batuko, funana e outras. 

Pela presente declaro o meu contributo e apoio a candidatura da morna a 

patrim6nio mundial por ser urn genero de musica que conquistou o mundo 

atraves dos interpretes como a Cesaria Evora, lido Lobo, Bana, Tito Paris, Dany 

Silva, Fernando Queijas, Titina Rodrigues e varios outros etc. por isso a morna 

merece esse tftulo mundial e reconhecida internacionalmente. 

Aqui vai o meu apoio incondicional 

Ulisses Santos 
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BIOGRAFIA 

Ulisses da Conceigao Barges dos Santos, nascido em 1965 na ilha de Santiago, 

cidade da Praia- Bairro, atualmente reside na ilha do Sal ha 15 anos, e urn 

musico profissional, cantor e multi-instrumentista de todos os ritmos tradicional 

(Morna, Batuque, coladeira, funana e dentre outros). 

A sua influencia pela musica veio da familia, sendo oriundo de uma familia 

cat61ica que cantava na igreja cat61ica (Avo, Mae, Tias e Tios), cam realce para 

o avo Nicolau Andrade, que era urn sacristao e urn multi-instrumentista ligado a 

igreja cat61ica em Sao Domingos, que apesar de nao ter o conhecido, acredita 

que a sua tendencia pela musica esta no sangue. 

Aprendeu a tocar na igreja cat61ica, na companhia da mae, que deslocava da 

cidade da Praia para assistir os cultos religiosos em Sao Domingos, e 

consequentemente espiava como e que os grupo musical da igreja tocava, e dal 

comegou a prender a tocar, tendo coma inspira<;ao o artista "Ana Novo", mas 

nem se quer julgava a nota que fazia. 

Aprimorou se mais no mundo da musica quando prestou o servigo militar, e 

depois de ter saldo comegou a estudar a musica, aprendendo os nomes das 

notas e acordes musicais. 

Trabalhou par 15 anos na televisao, tocou par varios anos na igreja de Bairro e 

Sao Domingos, e tambem tocou corn grandes artistas de rename Cabo­

Verdianos como lido Lobo, Cesaria Evora, Orlando Pantera, Bana, Tito Paris, 

Titina Rodrigues, e entre outros, e atraves das influencias desses artistas 
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cornec;ou a cantar a rnusica Cabo Verdiana. Na decada de 90 fazia parte de urn 

grupo de tocatina «Raiz de Violao>>, juntarnente corn Orlando Pantera, o irrnao 

Aurelio, Mario Rui Alves, e Caloiro o vocalista do grupo. 

Deu aula de cantos na escola «Tututa» durante dois anos, considerando aquilo 

corno urna colaborac;ao para atirrnac;ao da nossa rnusica. 

Atualrnente vive da rnusica, cantando nos hoteis, restaurantes e bares na ilha do 

Sal, acornpanhando grupo de tocatinas e artistas, que anirnarn noites cabo 

Verdiana, e ja tern filhos que andarn a seguir os seus passos, sendo urn tocador 

de baixo, o outro piano, e a filha que canta. 
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75. Veranio Rodrigues Lopes - musician, multi-instrumentalist (guitar, 

cavaquinho, piano) 
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Statement 

I, Veranio Rodrigues Lopes, musician and multi-instrumentalist (acoustic guitar, cavaquinho 

and keyboard), recognizing the value of Morna, and give my support to its candidacy to the 

intangible cultural heritage of humanity. 

Sao Filipe July 20, 2017. 
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BIOGRAPHY 

Verfmio Rodrigues Lopes, known in the music world as "Nelito" was born in 1972 on the 

Island of Fogo. He is a multi-instrumentalist. However, the keyboard is the instrument that 

he has mastered the most as it has been helping him entertain on Cape Verdean night 

concerts on the island of Fogo. His father, who was an acoustic guitarist, was his tutor since 

he was 12 years old. 
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75 - Veranio Rodrigues Lopes - musico, multi-instrumentista (violao, cavaquinho, 

piano), naturalidade: llha do Fogo 
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DECLARACAO 

Eu, Veranio Rodrigues Lopes, musico multi-instrumentista (violao, cavaquinho e 

piano) reconheco o valor patrimonial da morna, e dou o meu consentimento para 

a sua candidatura a patrim6nio imaterial da Humanidade. 

Sao Filipe 20-07-2017. 
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BIOGRAFIA 

Veranio Rodrigues Lopes, conhecido no mundo artistico par "Nelito" nasceu no 

Fogo em 1972. Multi-instrumentista e, no entanto, o teclado o instrumento que 

mais domina e que vai acalentando as noites cabo-verdianas no Fogo. 

0 pai que era praticante de viola de 1 0 cordas foi o seu mentor a partir dos 12 

a nos. 

251 



76. Zeca Couto [Jose Arlindo Duarte Couto]- musician, piano teacher, birthplace: island 

of Santiago 

DEClARAf;AO 

Jos~ .\rliodo Duarte Couto. vulgo, uca Couto, milsiro e professor de ptano, de 

oacJOOaiK!a<k cabo-' erdwa. resKientc: DCsta ctdade. dcclara tolal apo10 i 

Condldotura da "orna a Potrlmclnlo lraaterlal ~1undial. por consKierar sc:r 

urn gencro artt<ltco mu,tcal genumo cabo-vcrdiano. pelo sua ~rutura Hnca. 

melootca e harm6mca. p<lf expresur o sentunento ea unidade do Na.;io Cabo­

verdtana e por contnbtllr pano melbor ~de Cabo Verde no scto das 'la.;<Xs. 

Pra!a, 03 de ~ov ro de 20 17 
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Statement 

Jose Arlindo Duarte Couto, Zeca Couto, musician and piano teacher, Cape Verdean, living 

in this town, declares his total support to the candidacy of Morna to intangible cultural 

heritage of humanity. 

Morna is a cape verdean genuine artistic musical genre, for it's melodic, lyric and 

harmonious structure that express the feeling and unity of the cape verdean nation and 

because it contributes to a better (cultural) immersion of Cabo Verde among nations. 

Praia, November 03, 2017 
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BIOGRAPHY 

Jose Arlindo Duarte Couto, also known as "Zeca Couto" was born in 1955 in the city of Praia. 

He is part of the band, Os Tubaroes, and works as a keyboardist and manager. He is from 

a family of musicians. His first contact with the accordion and the keyboard was at home. 

At the age of 12, and alongside some friends from the Apolo If band, he joined the band 

called Os Tubaroes in 1970. There, he played a great role while recording some albums of 

the band. Apart from being a musician, he is also a teacher of music. In a pedagogic point 

of view, he teaches in Cesaria Evora academy of arts. He is always performing in some 

Cape Verdean concerts, mainly the ones in Quintal da Musica. 
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76- Zeca Couto [Jose Arlindo Duarte Couto]- musico, professor de 

piano, naturalidade: ilha de Santiago 

DECLARA<;:AO 

Jose Arllndo Duartt Coulo. vulgo. aro Co11to, musico e professor de ptano, de 

nactonall(!adc cabo-verdiana, residente nesta ctdadc:. declara total apoto i 

Candldatura da Morn1 a Patrimonio lmaterlall\lundlal. por conSIIlerar scr 

um genc:ro artJsllco musacal gc:nuino cabo-vcrdtano, pcla sua cstrutura linea 

mc:l6dica e l\arm6mca, por exprcssar o senumc:nto ea unidade da "<~io Cabo­

verdiana e por contnbu1r para mc:lhor msen;!o de Cabo Verde no se1o das "~ 

Prata, 03 de "'ov " ro de 20 I 7 

0 1r •• 

ose A; ' to 
(Zecia Cou1o) 
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BIOGRAFIA 

Jose Arlindo Duarte Couto, vulgo "Zeca Couto" nasceu na cidade da Praia em 

1955. Pertence a banda «Os Tubar6es», assumindo-se como teclista e 

arranjador. E oriundo de uma familia de musicos, e foi em casa que aprendeu 

primeiro a tocar o acordeao e depois os teclados. Aos 12 anos fundou juntamente 

corn uns amigos a banda Apolo 11. 

A sua entrada para «OS Tubar6es» da-se em 1970 tendo desempenhado urn 

papel fundamental nos discos gravados pela banda. Para alem de musico e 

professor de musica, aptidao essa adquirida entre 1976-1980 quando estudou 

musica, na vertente pedag6gica, sendo que atualmente da aulas na Cesaria 

Evora Academia das Artes. 

Toca corn regularidade nas noites cabo-verdianas em especial no espac;:o 

«Quintal da musica». 
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77. Ze di Guida [Jose Pereira Cardoso]- guitarist, birthplace: island of Fogo 
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Statement 

I, Jose Pereira Cardozo, (guitarist) do state that I am conscious of the value of Morna, and 

I support its candidacy to the intangible cultural heritage of humanity. 

Jose P. Cardozo 

Sao Filipe 

July 18, 2017 
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BIOGRAPHY 

Jose Pereira Cardozo, also known as Ze di Guida, born in 1925, is a musician from the 

island of Fogo. For being the oldest player alive on the island, he has been immortalized in 

the music sang by Neuza de Pina. 

In the song, she talks about the departure from the city of Sao Filipe. She lives in the United 

Stated of America and Cape Verde. She learned to play when Djedje de Maninha offered 

her an acoustic guitar and taught her how to play. 

258 



77 - Ze di Guida [Jose Pereira Cardoso] - guitarrista, naturalidade: 

ilha do Fogo 
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OECLARACAO 

Eu, Jose Pereira Cardozo, guitarrista da morna reconhe9o o valor patrimonial da 

morna e dou o meu consentimento para a sua candidatura a patrim6nio Mundial. 

Jose P. Cardozo 

Sao Filipe 

18 julho 2017 
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BIOGRAFIA 

Jose Pereira Cardozo, mais conhecido por «Ze di Guida» e urn musico natural 

da ilha do Fogo nascido em 1925, sendo considerado o mais antigo tocador da 

ilha ainda no ativo, tendo sido imortalizado numa musica cantada por Neuza de 

Pina, onde retrata a conviv€mcia dos antigos musicos da cidade de Sao Filipe. 

Vive atualmente entre os Estados Unidos da America e Cabo Verde. 

Aprendeu a tocar quando Djedje de Maninha lhe ofereceu urn violao, e lhe 

ensinou a toca-lo. 
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SCM 

Sociedade Cabo Verdiana De Musica ( Cape Verdean Music Society) 

Em ail :scmcaboverde@ gmail.com 

Rua Governador Roc;adas, no 2 

Praia-Cabo Verde. 

Because Music is Life 

Statement of Support 

SCM (Sociedade Cabo Verdiana de Musica- which is literally translated into Cape Verdean 

Music Society) is an organization of collective management of heritage and moral rights of 

those who act in the mastery of music such as composers, performing artists, producers, 

editors, and investigators. This organization has its headquarter in the city of Praia, Cape 

Verde. SCM declares its support for the candidacy of Morna to the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity for the following reasons: 

1. Specifically, the objective of this society is the execution, the management and 

the protection of the heritage and moral rights of the copyrights regarding the 

pieces of arts, in the mastery of music. The aim is therefore to promote the 

protection of the copyright and related rights, in the name and representation of 

the Cape Verdean musicians and others, authorizing in this context, the use and 

exploration of their pieces of art. 

2. lt comes from the statuses itself (i) to stimulate the initiative and freedom of music­

making and (ii) to stimulate the production of music, and promoting in the limit of 

its possibilities, the spread of music, associating themselves with cultural 
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activities, according to the respective authors and the other holders of the right, 

through the editing of the music. 

3. Apparently, SCM ends up identifying itself with Morna because the founders are 

mostly composers, performing artists such as Emanuel Lima Jesus Lopes (Manel 

d'Novas), Antero Euclides Simas Correira e Silva (Antero Limas), Daniel Spencer 

Brito (Daniel Spencer) Daniel dos Santos Lobo (Dany Lobo) Solange Cesarovna 

Rodrigues (Solange Cesarovn), Homero Manuel da Conceivao Fonseca (Homero 

Fonseca) among others. 

4. In this case, the organization could not avoid supporting any initiative whose aim 

is to elevate the position of one of the highest peaks of the Cape Verdean musical 

heritage to the highest position on the world's scale. 

5. Therefore, when Morna candidates itself to the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity, the copyright (moral or heritage rights), should be anchored to the 

process, especially in a country like Cape Verde, where many steps need to be 

taken in this area. 

6. Since SCM believes that Morna possesses the skillfulness to unite the Cape 

Verdean community with its identity, all the cultural performers of this country must 

be associated to this candidacy. Actually, the whole of the Cape Verdean nation 

is called upon to confirm the value of such candidacy, considering the crossover 

of Morna among the islands, as well as between the islands and the diaspora 

concerning both the past and present generations. 

7. lt is not an exaggeration to affirm that Cape Verde became well known in the 

world because of Morna, which had and keeps having the role of an authentic 

national bulwark. 
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8. Cesaria Evora is the bare-footed Diva who projected the Cape Verdean songs to 

the world. Noites Cabo Verdianas (Cape Verdean nights, where live songs are 

traditional), the various concerts and festivals of music that happen throughout 

the year in the country, the promotion of the Cape Verdean artists in the national 

territory to the diaspora and vice-versa are some factors that confirm the 

projection and preservation of Morna as a unifying element that unites the Cape 

Verdean people. 

9. Morna is part of the Cape Verdean daily life and its highest exponent is the poet 

Eugenio Tavares, who was born about 150 years ago in the island of Brava. 

Morna is part of the Cape Verdean daily life. For that matter, this Cape Verdean 

music genre should be considered as the Intangible Cultural Heritage of 

Humanity. Additionally, the public and private entities should pay more attention 

to this fact, as well as the copyright. 

1 0. There is a legislation concerning copyright which was edited in 1990 and revised 

in 2005. However, when it comes to the rights of heritage, the copyright holders 

of musical works still long for feeling effectively remunerated for the effort that they 

have put into their artistic creativity. lt can also be verified that the users of such 

musical works are distant concerning the payment of the arising rights since they 

took advantages of it. 

11. On the other hand, when it comes the moral rights, there have been registered 

cases of disrespect and indifference concerning the real ownership of some 

songs. Some people make use of some songs as if they were their real owners. 

Others are only interested in knowing those who simply sing the song, but they 

are not concerned about who wrote the songs. Some others care even less about 

knowing the owners of the songs. All of these factors make the real owners of 

songs angry for being marginalized. 
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Because of such situations, SCM developed some measures aiming at materializing its 

object of study. Especially, the aim is based on the defense and protection of the rights of 

the song composers regarding the songs they compose, including Morna: 

12. On February 2017, SCM signed the first protocols with the users of songs such 

as Quintal da Musica (which is a space of restauration where singing is 

permanent), and SGPM Comunicacao S.A- Sociedade de Gestao e Promocao de 

Meios de Comunicacao, the owner of Praia FM (which is an organization of radio 

broadcast with great experience in broadcasting music). These economic agents 

are committed to paying the rights of the composers parallel to the completion of 

their duties. 

13. Considering the limitations imposed by the insularity of the country, to effectively 

cover the demands of the song authors and composers of all the islands, this 

organization (SCM) also signed (at the same time) protocols with 18 out of 22 city 

halls of this country during General Assembly of the Municipalities of Cape Verde. 

The aims were (i) to provide a balcony concerning the aspects of culture (which 

will allow new members to register) and also (ii) to involve the city halls in the 

process of supervision of the fulfillment of the legal obligation of the payment of 

copyrights in the territory under their respective jurisdiction in the field of licenses 

emitted by cultural purposes and commercial activities related to the composition 

of music (though live music or mechanic reproduction.) 

14.0n July 2017, SCM acquired the quality of temporary member of Confederacao 

lnternacional das Sociedades de Autores e Compositores (CISAC). As a 

consequence, it enabled itself to contribute to the legal defense and protection of 

music works in the various countries. SCM has been making deals of reciprocity 

in the area of the copyright. 

15. With the due legal protection and the due respect of all by the copyright, SCM 

believes that Morna has great skillfulness to assume the status of Intangible 
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Cultural Heritage of Humanity. Additionally, Morna will be better off in such 

conditions. 

16. The characteristic of Morna from the literary aspects (themes such as love, 

nostalgia, separation, re-encounter with the people, and so on) to the aspect of 

melody whereby the format obliges the appreciator to stop and listen, as well as 

absorb the melody irradiated to the ears, are ingredients that converge to 

contribute to appease the least desirable feelings which characterize the current 

human feelings. 

Many thanks to Morna! 

The president 

/Solange Cesarovna Rodrigues 
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._.. Qe "'* ........ , :t 
~-ea. ..... 
Porque a Musica e Vidal 

DECLARA9AO DE APOIO 

A Soaedade Cabo-ven:hana de Mui!Ca SCM tma orgaCliZayAo de gestAe colec!Na de 
d relloe patmlonlacs e moralS de pessoas que actuam no dom 1110 da mU&ICS 
norneadamentll composrtores 111t6rpretes mUSICOS produtores edrtOfes e 
II'IYI!StJgadores corn sede na Cldade da Pral8 Cabo Verde. declara o seu total apo!O a 
cancltdatura da MORNA a Patnm6nlo CultLOI lmatenal da Humatlldade pelas 

segtJI/liiiS razOes 

Espeaficament11, o OOjecto desla IIOCIIIdade 6 o exerclCIO, a gestjo 11 a 
prot~ dos du'eitoe patrimonlala 11 moraas dos autores de obras de arte no 
domlnio da mUsic&. nomeadamentll par.a promover a protecyAo dos dlrertos de 
autor 11 dnrtos conexos. em nome 11 em representayao dos I11U$ICOS cabo­
verd~ 11 nao s6, concedendo ..-te cont11xto aut~ para a ~o 
e 11~ clas suas obras. 

2. Decorre dos pr6poos estatutos (i) esbmular a aniciativa 11 a liberdade de cnayAo 
muSical 11 (ii) estmutar a ~ mU&ICSI. promovendo, nos limites das suas 
poss1bilidades. a divulg&yao de obraa musicalS. 8SSOCiafldosse a actMdades de 
car&cter cultural, de acordo corn os respectivos autores e outros trtulares de 
dtreito. atraves de ~~ das mesmas ou por qualquer forma. 

3 Por 511'181. sua g6nese. a SCM acaba por se identificaf corn a MORNA potS tern 
corno membfos funcladorM des!acados compositores e nterpretes dest11 
genera musical cabo-verdlano. nomeadament11. Emanuel Lima Jesus lopes 
(ManellfNovas). Antero Euclides Simas Corre1a e Silva (Antero Smas). Daniel 
Spencer Brito (Daniel Spencer), Daniel dos Santos lobo (Dany lobo). Solange 
Cesarovna Rodngues (Solange Ce&arovnal. Homefo Manual da ~o 
Fonseca (Homero Fonseca). entre outros 

4. Neste quadro a SOCI&dacle nio podia detxar de ap<l181' oualquer &niCiatrva CUJO 
II&COPO e a cons~ ao rl\811 elevado patamar mund al dum dos 
llxpoentes maXfffios do patnm6nio mUSical cabo-vllrd18no. 
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5 Corn eferto quando a MORNA se candidate a Patnm6nlo Cultural lmatenal da 

Humamdade. os duertos autoraiS. quer pa1 "" '" . quer ITlOfaJS. de~o estar 
ancorados ao processo. sobretudo num pals como Cabo Veroe. em que murtos 

passos pr&aSam ser dados neste domimo 

6 Uma vez que, na 6ptJca da SCM a MORNA tern apbdjo para unw o cabo­

verdlano i vo1ta da sua propna tdenbdade. 6 deYer de todos os adores 

cuJturaiS do pals se 8SSOCI8n!lm a essa candidature. alias. mais do que adores 
culturaiS todl a ~o cabo-verdlana 6 chamada 1 confirmar em unlssono a 
transversalldade impar da MORNA na r~ entre as ilhas e entre estas e a 

dulspora tanto no ae10 das gera~ passadas como no das actuais: 

7 Nlo sera e ~ !l aflrmar-se que Cabo Verde passou 1 ser muito ma1s 

conlleado no mundo. gra~s sobretudo i MORNA que desempenhou e 
conllnua a ter o papel dum aulenbco baJuarte nacaonal 

8. Cesana tvora a Diva dos pes d~. que prqectou a mUsK:a de Cabo 
Verde ao muodo. as nortes cabo-verdianas. em que a ex~o de mli$1C8S ao 
YIYO 6 uma grande ~. os vanes ;:;g os e festivats de mlislca que 

ocorrem no pais ao longo do 100. as dlgresslles de art1stas cabo-verd4anos do 
temt6rio naaonai para a diaspora e VICe-versa. sao alguns exemplos de 
factores coofllll'l8tJvos de Pf'Ot8CYAo e preserv~o da MORNA como alo 
~ r do cabo-verdlano: 

9 A MORNA. tendo na sua ~o como urn dos expoentes maXIIOOS. o poets 
Eugenio Tavares. nasado ha cerea de 150 anos na ilha Brava faz. , sem 

dlivlda, parte do dia·a-dia do cabo-verd~. facto que devera ter como 
mpllca~ dtrecta da coos8gfa((Ao deste genero rnUSIC81 cabo-verd1ano como 
Pa!ril"':O(Io Cultlsai !material da Humatlldade uma matOI' ate~ das e=:~l ;:cs 
pllbbcas e pnvadas naaona1s. e nao s6. em rela~o a questOes de d1rertos de 

autor: 

1 0. Apesar de neste dom11110 de dtfertos autoraiS exiSts leg~o edltada desde 

1990 e corn reviSAo em 2005. a nlvel dos du'eltos paJw•< • IS os trtulares de 
dlrertos de autor de obfas musicais alllda alrneJam por se sentirem 

efectiVllmente rem r n .a G pelo esforco que dese- ' ~·!' na sua cnatJVIdade 
artfstica e se venftca. tambem. urn acentuado diatanaamento dos utliaadores 

dessas obras. em rel~o a pagamento dos d1rertos decommtes do born 
proverto que delas bram: 

1 1 Por outro lado. a nivel dos dtreitos mor.us. regtstam-se, ·emente casos 
de aut!nttco desfesperto e nchfe~ em ~ i paterntdade de obfas 
mUSICSIS . sendo que uns fazem uso delas como se fossem os pr6poos 
trtulares. outros nAo d:.O tmport~ a quem as cna mas Slm a quem as 

executa. outros a1nda nem querem saber da pr6poa trtulandade o que coloca 
os verdadeiros trtutares numa srtuac;Ao de lnd~gnay4o JUStdicada por nlo serem 

nem lidos nem achados, mas sm tendef'lCiaimente usurpados e tn)UStamente 
margma ·::lid , 
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Face a essas altuayOM a SCM deseovolveu algumas aC!f(>es VlSando matenahzar o 
seu obfecto estatutano que converge essenaalmente na defesa e protecyto dos 
dlreltos 11Ut001111 em decorr6ncla de utlflz~ de obnJs rTlUSIC818 . claro. corn a IOCiusAo 
cla MORNA 

12 Em Feveretro de 2017 a SCM assinou os pOrnelrol protocolos corn usuanoe da 
mtislca. dea!gnadamenta Qu~nlal cla Mllslca. urn ~ de res~o onde a 

ex ITIUSICaJ • permanente e SGPM Comunlca~ S.A - Socleclade de 
Gestae> e ~ de Meios de Cornul"liCI!ylo ~o ill .J da Pra1a FM, uma 

org~o de ,..qi 11 ~ corn vasta experi6nclil na tra~ da 
~o mUSICal, med~ante os QllaiS estas ~~gentes econ6mK:os se 

cornprometem e pagar os dirertos de autor paralelemente ao exercie~o das 

suas r.fMO~ S, 

13 Conslderando as ~mitayOM impostas pela 111Sulandade que caractenza opals 

para efec!Mir a l:(ll)ro-: as dernandas dos autores e COil~ tares de todas 

liS llhas. a soetedade assinou tambem na mesma altUra protocolos corn 18 das 

22 cAmaras mulliCipaiS do pais durante uma Assembleia Geral dos MunlciPIOS 
de Gabo Verde. (i) dispor c:kJm bak:Ao pr6pno afecto ao pelouro da 
cultura. o que lhe pemute assegur81" a in =- de novoa membros e tambem 
(ii) o envolvlmento das catnaras ,u.J • IS no de ., 1 "\ ~ .10 ao 
cumprimento da obriga~o legal do pagamento de dirertos autora1s nos 
territ6nos sob a respecllva JUnsdJ9Ao, no Amblto das lice~ emrtldaa para fins 
culturata e -io.Ati corneraats realizadas no temt6rio municipal. 

relaaonadas a exe~ musteal, seja por VIa de mU5ica ao vivo , seJa por via 

de reprodU¥Ao mecAnaca 

14. E a coroar o seu breve percurso, em Junho de 2017 a SCM adquiou a 

qualldade de membro proVlS6oo da Conf~o lnternacaonal das 
Sociedades de Autores e Cornposrtores CISAC. habdrtando-se . em 

consequ6ncla, a leg•timamente contnbw para 11 defesa e protect;ao legal de 

obras musiceis nos varios pafses em ~ aos quatS vem firmando ~~eorJ 
de recili7~.:11J!le no dornlnio dos di!'etlos de autor. corn organiZ~S 
congeneres 1 • 

15 Corn a devida prot~ legal e merecido resperto de todos pelos dtrertos de 
autor. a SCM orra que a MORNA tern plena 11pbcUio para assumtr o 
estaMo de Pa l~ rr-;:; n Cultural lmstenal da Humanldade e est11 ficara 
certamente melhor servtda corn essa ~. 

16 ~ pr6pnas caracterlstiCIS da MORNA. desde a sua vertente ltterana em que 

os temas que acolhe. nomeadamente. o amor a saudade a separ~ o 
reencontro das pessoas. entre outros. a vertente mel6dtca em que o formate 

obriga o a a parar para escutar e _r a carga melanc61K:a 

trradtada para OS C!ir.lidas. sao ingredtentes que convergem para contnbutr para 
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apaz~guar muitos Animos menos desej8Yets que caractenzam as relay6es 
humanas actua1s 

Bem haja a MORNA' 

A Presldenta 

----'-----'""~--- R- ~ 
1 Solange Ce arovna Rodngues I 
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CEEA- Cesaria Evora Academia de Artes 

Statement of Support 

The Academy of Arts Cesaria Evora , CEAA -an artistic studies project 

bounded to the Directorate General of arts and criatives industries, from the 

Ministry of Culture ,which main purpose is teaching in a systematic way the 

history and technics of the Cape-Verdean traditional music. 

Therefore, the Academy declares it's support to Morna's candidacy to the world 

intangible cultural heritage and it's engagement on helping the implementation 

of Morna's preservation plan. 

As it is certainly true, the following statement is signed by the CEAA Director 

and formalised by the official stamp. 

Praia, 1Oth of January 2018 

Ugia Maria Barbosa Timas 

CEAA Diretor 
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h•,, (uiu l:l•llr"ll ---

Declna~io d• Apolo 

A Ccsiria Evora Aaodeoua de Artes. CEAA - um projeto de awoo artlsbco 

1f"elo 1 ~ Octal dos Anes e lod6sniu Crianvas, do Muuslblo da 

Cultw1, ICDdo como um dos oeus prop6oltos o easmo SISI<motizado da 

hiSIOOa c tCcrucas da lllllsica tradiciooal cabo-•erdlana, atravao desta dedano 

opooac a C~IC!.nn da Moma l Pa!nmOnio da Humonidade e abvamenlc 

conlriburr para~ do plaoo de salvquarda da liiCOIDL 

Por OCf ~. 1 pf'CSOIR declaro\:lo sque 15Smada pela Coon!enodono da 

CEAA e de>odamellle .:arimiMda. 
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